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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the Bible in Basic English (1949) and Károli (1589) and Աստվածաշունչ (1910) in a parallel translation. And it holds a total of 23,133 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - Hungarian - Armenian (bbe-kar-ara) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of Bible in Basic English and Károli 1589 and Աստվածաշունչ and its navigation makes this ebook unique. 


Emphasized Bible

The following is an excerpt from Wikipedia:


Rotherham's Emphasized Bible (abbreviated EBR to avoid confusion with the REB) is a translation of the Bible that uses various methods, such as "emphatic idiom" and special diacritical marks, to bring out nuances of the underlying Greek, Hebrew, and Aramaic texts. It was produced by Joseph Bryant Rotherham, a bible scholar and minister of the Churches of Christ, who described his goal as "placing the reader of the present time in as good a position as that occupied by the reader of the first century for understanding the Apostolic Writings."


The New Testament Critically Emphasised was first published in 1872. However, great changes occurred in textual criticism during the last half of the 19th century culminating in Brooke Foss Westcott's and Fenton John Anthony Hort's Greek text of the New Testament. This led Rotherham to revise his New Testament twice, in 1878 and 1897, to stay abreast of scholarly developments.


The entire Bible with the Old Testament appeared in 1902. Rotherham based his Old Testament translation on Dr. C. D Ginsburg's comprehensive Masoretico-critical edition of the Hebrew Bible that anticipated readings now widely accepted.


Rotherham's translation has stayed in print over the years because of the wealth of information it presents. John R Kohlenberger III says in his preface to the 1994 printing, "The Emphasized Bible is one of the most innovative and thoroughly researched translations ever done by a single individual. Its presentation of emphases and grammatical features of the original languages still reward careful study."


Károli 1589

A követező információ, egy kivonat a Wikipedia szócikk alapján


A Károlyi-biblia (protestáns gyakorlatban: Károli-biblia) avagy vizsolyi biblia a legrégibb fennmaradt (és ma is használt) teljes, magyar nyelvre fordított Biblia. A fordítást, a 16. században Károlyi Gáspár és lelkésztársai végezték, a könyv kinyomtatásában pedig Mankovits Bálint nyomdász segédkezett 1590-ben. Állandó kiállítás tárgyát képezi egy másolat, amely Vizsolyban tekinthető meg.


A Szentírást Károlyi Gáspár (a protestáns gyakorlatban: Károli Gáspár) református esperes, gönci lelkész fordította le, a munkálatoknak 1586-ban kezdett neki. Három év múlva el is készült a teljes fordítás. Károlyi három év alatt egyedül nem fordíthatta le az egész Bibliát; a fordítás nyelvének vizsgálata arra vall, hogy legalább három segítőtársa volt. Az Újtestamentum nyelvileg egységesnek látszik, ebből valószínűsíthető, hogy ezt a részt teljes egészében Károli fordította. A nyomtatást 1589. február 18-án kezdték meg a lengyel származású Mantskovits Bálint vezetésével, aki a nagy feladathoz Németalföldről hozatta a betűket, a papírt pedig Lengyelországból szerezték be. Mantskovits a nyomdáját Galgócról helyezte át Vizsolyba. A nyomtatás elkezdésekor még nem készült el a teljes fordítás, ezért Károlyi kéziratait az akkori gönci diákok – köztük Szenczi Molnár Albert – laponként, gyalogszerrel hordták Vizsolyba. 1589. március 3-án Ernő főherceg és a királyi titkár, Faustus Verantius arról írt a szepesi kamarának, hogy Vizsolyban régi naptárt és más hasonló könyveket nyomtatnak, ezért Rákóczi Zsigmond segítségével betűit és könyveit kobozzák el. Rákóczi Zsigmond március 26-án a szepesi kamarán keresztül kérte, hogy engedjék meg a Biblia nyomtatását befejezni, és tagadta, hogy a nyomdász naptárnyomtatással foglalkozik. Rákóczi Vizsoly földesura volt, aki akkoriban még olyan kedvelt volt Bécsben, hogy meg tudta akadályozni a nyomtatás leállítását. További pártfogók voltak még: Ecsedi Báthori István, országbíró, híres imádságíró, valamint Drugeth Bálint – Ecsedi Báthori István sógora –, zempléni főispán és Magócsy Gáspár földbirtokos. A nyomtatást 1590. július 20-án fejezték be. Az eltelt 1 év és 5 hónap alatt 700–800 példányt nyomtattak.


Արարատյան Թարգմանություն մասնիկներով

Աստվածաշունչ նշանակում է Աստծուց ներշնչված / Աստծու ներշնչանքով գրված/ «Սուրբ գիրք», բառի լայն իմաստով, համարվում է ցանկացած կրոնական համակարգում բացառիկ հեղինակություն վայելող և սրբություն համարվող գրությունների ամբողջությունը։ Առավել նեղ՝ քրիստոնեական իմաստով Սուրբ Գիրքը սրբազան մատյանների՝ գրքերի այն ժողովածուն է, որն եկեղեցիների կողմից ընդունվում է որպես աստվածային հայտնության արձանագրություն և իր մեջ պարունակում է Աստծո խոսքը, պատգամներն ու թելադրանքները, ինչպես նաև աղբյուր է ծառայում հավատքի, դավանական սկզբունքների, կրոնաբարոյական կյանքի ու հոգևոր սննդի համար։ «Սուրբ Գիրք» տերմինը, որ կիրառվում է քրիստոնեական բոլոր եկեղեցիների կողմից, թարգմանությունն է հունարեն βίβλος (biblos) բառի, որը թարգմանվում է գիրք, շարադրանք։ «Գիրք» կամ «գրքեր» անվանումը Սուրբ Գիրքը օգտագործում է դեռևս Հին Կտակարանում, իսկ Նոր Կտակարանում Քիստոսը և առաքյալները Հին Կտակարանի Սուրբ Գրքերը անվանում են «գրքեր» և «գրություններ»։ Հին քրիստոնյաների մոտ լայն կիրառություն ուներ «Սուրբ Գրություններ» եզրը, որն օգտագործում է նաև Պողոս առաքյալը։ Սկզբնական շրջանում «Սուրբ Գրություններ» անվանվում էին բոլոր տեսակի Սուրբ Գրքերը, սակայն ժամանակի հետ այն համընդհանուր կիրառության մեջ մտավ որպես սուրբգրային տեքստերի կանոնականացված ժողովածու։Ըստ այսմ, յուրաքանչյուր ավանդություն և յուրաքանչյուր դոգմա պետք է գտնվի Սուրբ Գրքի հետ հարաբերության մեջ։ Թեև Սուրբ Գիրքը, որպես այդպիսին, եկեղեցում վկայված է Սրբազան Ավանդության մեջ և այդ իմաստով այն ավանդության բաղկացուցիչ է հանդիսանում, սակայն այն չի կորցնում իր բացառիկությունը և միակության արժեքը, այլ պահպանում է իր բնույթը որպես Աստծո խոսք, որը, մեկ անգամ ճանաչվելով և վկայվելով ավանդության մեջ, հանդիսանում է հավատքի և դավանանքի առաջնային աղբյուրը։ Կարելի է ասել, որ Սրբազան Ավանդությունն իր զանազան հայտնություններով ունի համեմատական-պատմական բնույթ, իսկ Սուրբ Գիրքը Աստծո ձայնն է՝ ուղղված մարդուն ու աշխարհին և նրան է պատկանում առաջնային կարևորությունն ու նշանակությունը։ Սուրբ Գիրքն աստվածային հավերժական հայտնությունն է և որպես այդպիսին, ունի անքննելի և միշտ բացահայտվող խորք ու նշանակություն ոչ միայն ներկա դարի, այլ նաև ապագայի համար։ Հատկանշական է այն, որ հայերիս մեջ Սուրբ Գիրքը առավելաբար անվանվում է Աստվածաշունչ՝ Աստծուց ներշնչված, Աստծո շնչով գրված։ Աստվածաշունչ բառը (hունարենն (theopneustos) (theos) - Աստված և πνεύμα (pneuma) – շունչ բառերից) առաջին անգամ գործածում է Պողոս առաքյալը՝ ասելով. «Աստծո շնչով գրված ամեն գիրք օգտակար է ուսուցման, հանդիմանության, ուղղելու և արդարության մեջ խրատելու համար»։ Աստծո հայտնության գրավոր փոխանցումը մարգարեների և այլ հեղինակների կողմից նկատվել և ըմբռնվել է որպես հրաման հենց Իրենից՝ Աստծուց. «Ահա քեզ մի նոր մեծադիր մատյան. նրա մեջ ճարտար մարդու գրիչով գրի՛ր…» կամ «Պարզորոշ գրի՛ր այդ տեսիլքդ տախտակի վրա, որպեսզի ով կարդա, համարձակ կարդա»։ Սուրբ Գրքի աստվածաշնչականությունը (այսինքն Աստծո շնչով գրված լինելու հանգամանքը) ըմբռնելու համար շատ կարևոր է Պետրոս առաքյալի խոսքը. «… մարգարեությունը ոչ թե ըստ մարդկանց կամքի տրվեց, այլ Սուրբ Հոգուց մղված, որ խոսեցին Աստծո սուրբ մարդիկ»։ Հայտնության այս տվյալների վրա է անշուշտ հիմնված մեր եկեղեցու հանգանակի այն հատվածը, ուր ասվում է, թե Սուրբ Հոգին «խոսեցաւ յՕրէնս և ի Մարգարէս և յԱվետարանս»: Այս ամենից կարելի է եզրակացնել, որ Սուրբ Գրքերի աստվածաշունչ լինելը անհերքելի իրողություն է, սակայն հարց է առաջանում, թե ինչպե՛ս պետք է ըմբռնել այդ աստվածաշունչ լինելու որակը, ձևը, տարողությունը։ Համաձայն Պետրոս առաքյալի երկրորդ նամակի առաջին գլխի 21-րդ համարի՝ հստակ է դառնում, որ Սուրբ Գիրքը երկու հեղինակ ունի՝ Աստված՝ Սուրբ Գրքի խորքի հեղինակը, այսինքն դրա նախապատճառը և մարդը՝ Սուրբ Գրքի ձևի հեղինակը՝ երկրորդական պատճառը։ Ինչպես Սուրբ Գրիգոր Սքանչելագործն է ասում. «Սուրբ մարգարեների և առաքյալների լեզվով մեզ հետ խոսում է Տերը»: Թե՛ Լատին, Թե՛ Ուղղափառ եկեղեցիները շեշտում են այն, որ Սուրբ Գիրքը Աստծո խոսքն է, իսկ Բողոքական եկեղեցին այն կարծիքին է, թե Սուրբ Գիրքն ուղղակի բովանդակում է Աստծո խոսքը։ Ի տարբերություն այս կարծիքների, Հայաստանյայց Առաքելական Սուրբ Եկեղեցին պնդում է, որ Սուրբ Գիրքը բովանդակում է Աստծո խոսքը և Աստծո խոսքն է ինքնին։ Եկեղեցին չի ընդունում այն տեսակետը, թե Սուրբ Գիրքն ուղղակիորեն բառ առ բառ թելադրվել է Աստծուց մարդուն, քանզի այդ պարագայում գրքերի հեղինակները պիտի համարվեն հասարակ գրագիրներ, որոնց դերը սահմանափակվում է գործնական աշխատանքով միայն։ Սուրբ Բարսեղ Մեծը նշում է, որ Սուրբ Հոգին երբեք չի զրկում բանականությունից նրան, ում ինքը ներշնչում է. հակառակ դեպքում նման քայլը կդիտվի սատանայական։ Մարդկային բնությունը մնում է անձեռնամխելի այն բանում, որ հատուկ է միայն իրեն՝ մարդուն, սակայն հարստացվում է Սուրբ Հոգուց։ Յուրաքանչյուր աստվածաշնչական գրքում առկա է մարդկային հանճարի կնիքը, որը հատուկ է յուրաքանչյուր հեղինակի։ Կարծես կիսելով այս կարծիքը՝ Որոգինեսը պնդում է, որ ճիշտ չէ այն մտայնությունը, թե մարգարեները խոսել են առանց գիտակցության՝ Սուրբ Հոգու ճնշման տակ, այլ խոսել են կատարյալ ազատությամբ։ Սակայն մի բան միանգամայն ակնհայտ է. ներշնչումն Աստծուց է. հեղինակի գրի առնելու ժամանակ աստվածային զորությունը միշտ ներկա է, և այն, այսպես ասած, թույլ չի տալիս, որ գաղափարները գրվեն ու ներկայացվեն սխալ ձևով։ Ընդունելով, որ Սուրբ Գիրքը աստվածաշունչ է, քրիստոնյաները համարում են այն անսխալական՝ ճշմարտության աղբյուր և հայտնության հայելի։ 


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!




TruthBeTold Ministry


Norway 2012-2017
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 The book of the generations of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 


 Jézus Krisztusnak, Dávid fiának, Ábrahám fiának nemzetségéről való könyv.


 ծննդեան գիրքը։ 




 


 The son of Abraham was Isaac; and the son of Isaac was Jacob; and the sons of Jacob were Judah and his brothers; 


 Ábrahám nemzé Izsákot; Izsák nemzé Jákóbot; Jákób nemzé Júdát és testvéreit;


 Յակոբը ծնեց Յուդային եւ նորա եղբայրներին.




 


 And the sons of Judah were Perez and Zerah by Tamar; and the son of Perez was Hezron; and the son of Hezron was Ram; 


 Júda nemzé Fárest és Zárát Támártól; Fáres nemzé Esromot; Esrom nemzé Arámot;


 Փարէսը ծնեց Եսրոնին.




 


 And the son of Ram was Amminadab; and the son of Amminadab was Nahshon; and the son of Nahshon was Salmon; 


 Arám nemzé Aminádábot; Aminádáb nemzé Naássont; Naásson nemzé Sálmónt;


 Եսրոնը ծնեց Արամին. Արամը ծնեց Ամինադաբին. Ամինադաբը ծնեց Նաասոնին. Նաասոնը ծնեց Սաղմոնին.




 


 And the son of Salmon by Rahab was Boaz; and the son of Boaz by Ruth was Obed; and the son of Obed was Jesse; 


 Sálmón nemzé Boázt Ráhábtól; Boáz nemzé Obedet Ruthtól; Obed nemzé Isait;


 Սաղմոնը ծնեց Բոոսին Յեսսէն ծնեց Դաւիթ թագաւորին։




 


 And the son of Jesse was David the king; and the son of David was Solomon by her who had been the wife of Uriah; 


 Isai nemzé Dávid királyt; Dávid király nemzé Salamont az Uriás feleségétől;


 Դաւիթ թագաւորը ծնեց Սողոմոնին Ուրիայի կնոջիցը.




 


 And the son of Solomon was Rehoboam; and the son of Rehoboam was Abijah; and the son of Abijah was Asa; 


 Salamon nemzé Roboámot; Roboám nemzé Abiját; Abija nemzé Asát;


 Սողոմոնը ծնեց Ռոբովամին. Ռոբովամը ծնեց Աբիային. Աբիան ծնեց Ասային.




 


 And the son of Asa was Jehoshaphat; and the son of Jehoshaphat was Joram; and the son of Joram was Uzziah; 


 Asa nemzé Josafátot; Josafát nemzé Jórámot; Jórám nemzé Uzziást;


 Ասան ծնեց Յովսափատին. Յովսափատը ծնեց Յովրամին.




 


 And the son of Uzziah was Jotham; and the son of Jotham was Ahaz; and the son of Ahaz was Hezekiah; 


 Uzziás nemzé Jóathámot; Joathám nemzé Ákházt; Ákház nemzé Ezékiást;


 Յովրամը ծնեց Ոզիային. Ոզիան ծնեց Յովաթամին. Յովաթամը ծնեց Աքազին. Աքազը ծնեց Եզեկիային.




 


 And the son of Hezekiah was Manasseh; and the son of Manasseh was Amon; and the son of Amon was Josiah; 


 Ezékiás nemzé Manassét; Manassé nemzé Ámont; Ámon nemzé Jósiást;


 Եզեկիան ծնեց Մանասէին. Մանասէն ծնեց Ամոնին. Ամոնը ծնեց Յովսիային։




 


 And the sons of Josiah were Jechoniah and his brothers, at the time of the taking away to Babylon. 


 Jósiás nemzé Jekoniást és testvéreit a babilóni fogságra vitelkor.


 Բաբիլոնի գերութեան ժամանակին։




 


 And after the taking away to Babylon, Jechoniah had a son Shealtiel; and Shealtiel had Zerubbabel; 


 A babilóni fogságravitel után pedig Jekoniás nemzé Saláthielt; Saláthiel nemzé Zorobábelt;


 Բաբիլոնի գերութիւնից յետոյ Զօրաբաբէլին.




 


 And Zerubbabel had Abiud; and Abiud had Eliakim; and Eliakim had Azor; 


 Zorobábel nemzé Abiudot; Abiud nemzé Eliákimot; Eliákim nemzé Azort;


 Զօրաբաբէլը ծնեց Աբիուդին. Աբիուդը ծնեց Եղիակիմին. Եղիակիմը ծնեց Ազովրին.




 


 And Azor had Zadok; and Zadok had Achim; and Achim had Eliud; 


 Azor nemzé Sádokot; Sádok nemzé Akimot; Akim nemzé Eliudot;


 Ազովրը ծնեց Սադովկին. Սադովկը ծնեց Աքինին.




 


 And Eliud had Eleazar; and Eleazar had Matthan; and Matthan had Jacob; 


 Eliud nemzé Eleázárt; Eleázár nemzé Matthánt; Matthán nemzé Jákóbot;


 Աքինը ծնեց Եղիուդին. Եղիուդը ծնեց Եղիազարին. Եղիազարը ծնեց Մատթանին. Մատթանը ծնեց Յակոբին.




 


 And the son of Jacob was Joseph the husband of Mary, who gave birth to Jesus, whose name is Christ. 


 Jákób nemzé Józsefet, férjét Máriának, a kitől született Jézus, a ki Krisztusnak neveztetik.


 Յակոբը ծնեց Յովսէփին՝ Մարիամի մարդին, որից ծնուեցաւ Յիսուսը, որ ասվում է Քրիստոս։




 


 So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; and from David to the taking away to Babylon, fourteen generations; and from the taking away to Babylon to the coming of Christ, fourteen generations. 


 Az összes nemzetség tehát Ábrahámtól Dávidig tizennégy nemzetség, és Dávidtól a babilóni fogságravitelig tizennégy nemzetség, és a babilóni fogságraviteltől Krisztusig tizennégy nemzetség.


 Արդ՝ բոլոր ազգերը Աբրահամից մինչեւ Դաւիթ տասնեւչորս ազգ են, եւ Դաւիթից մինչեւ Բաբիլոնի գերութիւնը տասնեւչորս ազգ, եւ Բաբիլոնի գերութիւնից մինչեւ Քրիստոսը տասնեւչորս ազգ։ 




 


 Now the birth of Jesus Christ was in this way: when his mother Mary was going to be married to Joseph, before they came together the discovery was made that she was with child by the Holy Spirit. 


 A Jézus Krisztus születése pedig így vala: Mária, az ő anyja, eljegyeztetvén Józsefnek, mielőtt egybekeltek volna, viselősnek találtaték a Szent Lélektől.


 Եւ Յիսուսի Քրիստոսի ծնունդն այսպէս էր. Այսինքն նորա Սուրբ Հոգիիցը յղացած գտնուեցաւ։




 


 And Joseph, her husband, being an upright man, and not desiring to make her a public example, had a mind to put her away privately. 


 József pedig, az ő férje, mivelhogy igaz ember vala és nem akará őt gyalázatba keverni, el akarta őt titkon bocsátani.


 Եւ նորա մարդը Յովսէփը արդար լինելով, եւ նորան խայտառակել չ'ուզելով, խորհեց ծածուկ արձակել նորան։




 


 But when he was giving thought to these things, an angel of the Lord came to him in a dream, saying, Joseph, son of David, have no fear of taking Mary as your wife; because that which is in her body is of the Holy Spirit. 


 Mikor pedig ezeket magában elgondolta: ímé az Úrnak angyala álomban megjelenék néki, mondván: József, Dávidnak fia, ne félj magadhoz venni Máriát, a te feleségedet, mert a mi benne fogantatott, a Szent Lélektől van az.


 Եւ մինչդեռ նա մտածում էր այս, ահա Տիրոջ հրեշտակը երազում երեւեցաւ նորան եւ ասեց. Յովսէփ՝ Դաւիթի որդի, մի վախենար քեզ մօտ առնել քո կին Մարիամին, որովհետեւ նորանում ծնուածը Սուրբ Հոգիիցն է։




 


 And she will give birth to a son; and you will give him the name Jesus; for he will give his people salvation from their sins. 


 Szűl pedig fiat, és nevezd annak nevét Jézusnak, mert ő szabadítja meg az ő népét annak bűneiből.


 Եւ իրանց մեղքերիցը։




 


 Now all this took place so that the word of the Lord by the prophet might come true, 


 Mindez pedig azért lőn, hogy beteljesedjék, a mit az Úr mondott volt a próféta által, a ki így szól:


 Եւ այս ամենը եղաւ, որ կատարուի մարգարէի ձեռովը Տէրիցն ասուածը որ ասում է.




 


 See, the virgin will be with child, and will give birth to a son, and they will give him the name Immanuel, that is, God with us. 


 Ímé a szűz fogan méhében és szűl fiat, és annak nevét Immanuelnek nevezik, a mi azt jelenti: Velünk az Isten.


 Ահա կոյսը կ'յղանայ եւ որդի կ'ծնի. Եւ նորա անունն Էմմանուէլ կ'կանչեն. Որ թարգմանվում է՝ Աստուած մեզ հետ։




 


 And Joseph did as the angel of the Lord had said to him, and took her as his wife; 


 József pedig az álomból felserkenvén, úgy tőn, a mint az Úr angyala parancsolta vala néki, és feleségét magához vevé.


 Եւ Յովսէփը քնիցը զարթնելով այնպէս արաւ, ինչպէս Տիրոջ հրեշտակը հրամայեց իրան. Եւ առաւ իր կնիկն իր մօտ։




 


 And he had no connection with her till she had given birth to a son; and he gave him the name Jesus. 


 És nem ismeré őt, míg meg nem szülé az ő elsőszülött fiát; és nevezé annak nevét Jézusnak.


 Եւ չ'գիտէր նորան մինչեւ որ նա իր անդրանիկ որդին ծնեց, եւ նորա անունը կոչեց Յիսուս։
Matthew 2
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↥  


↤  
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 Now when the birth of Jesus took place in Beth-lehem of Judaea, in the days of Herod the king, there came wise men from the east to Jerusalem, 


 A mikor pedig megszületik vala Jézus a júdeai Bethlehemben, Heródes király idejében, ímé napkeletről bölcsek jövének Jeruzsálembe, ezt mondván:


 Եւ արեւելքից մոգեր եկան Երուսաղէմ,




 


 Saying, Where is the King of the Jews whose birth has now taken place? We have seen his star in the east and have come to give him worship. 


 Hol van a zsidók királya, a ki megszületett? Mert láttuk az ő csillagát napkeleten, és azért jövénk, hogy tisztességet tegyünk néki.


 Եւ ասեցին. մենք տեսանք նորա աստղը արեւելքումը, եւ եկանք նորան երկրպագելու։




 


 And when it came to the ears of Herod the king, he was troubled, and all Jerusalem with him. 


 Heródes király pedig ezt hallván, megháborodék, és vele együtt az egész Jeruzsálem.


 Եւ երբոր Հերովդէս թագաւորը լսեց՝ շփոթուեցաւ, եւ բոլոր Երուսաղէմը նորա հետ։




 


 And he got together all the chief priests and scribes of the people, questioning them as to where the birth-place of the Christ would be. 


 És egybegyűjtve minden főpapot és a nép írástudóit, tudakozódik vala tőlük, hol kell a Krisztusnak megszületnie?


 Եւ նա բոլոր նորանցից հարցրեց, թէ ո՞րտեղ պիտի ծնուի Քրիստոսը։




 


 And they said to him, In Beth-lehem of Judaea; for so it is said in the writings of the prophet, 


 Azok pedig mondának néki: A júdeai Bethlehemben; mert így írta vala meg a próféta:


 Եւ նորանք ասեցին նորան. Հրէաստանի Բեթլէհէմումը. Որովհետեւ այսպէս է գրուած մարգարէի ձեռովը.




 


 You Beth-lehem, in the land of Judah, are not the least among the chiefs of Judah: out of you will come a ruler, who will be the keeper of my people Israel. 


 És te Bethlehem, Júdának földje, semmiképen sem vagy legkisebb Júda fejedelmi városai között: mert belőled származik a fejedelem, a ki legeltetni fogja az én népemet, az Izráelt.


 որ իմ Իսրայէլ ժողովուրդին հովուէ։




 


 Then Herod sent for the wise men privately, and put questions to them about what time the star had been seen. 


 Ekkor Heródes titkon hivatván a bölcseket, szorgalmatosan megtudakolá tőlük a csillag megjelenésének idejét.


 Այն ժամանակ Հերովդէսը մոգերին թագուն կանչելով, նորանցից ստուգեց այն երեւող աստղի ժամանակը։




 


 And he sent them to Beth-lehem and said, Go and make certain where the young child is; and when you have seen him, let me have news of it, so that I may come and give him worship. 


 És elküldvén őket Bethlehembe, monda nékik: Elmenvén, szorgalmatosan kérdezősködjetek a gyermek felől, mihelyt pedig megtaláljátok, adjátok tudtomra, hogy én is elmenjek és tisztességet tegyek néki.


 Եւ նորանց Բեթլէհէմ ուղարկելով ասեց. Գնացէք ստոյգ իմացէք այն երեխայի համար, եւ երբոր գտնէք, ինձ իմացրէք, որ ես էլ գամ երկրպագեմ նորան։




 


 And after hearing the king, they went on their way; and the star which they saw in the east went before them, till it came to rest over the place where the young child was. 


 Õk pedig a király beszédét meghallván, elindulának. És ímé a csillag, a melyet napkeleten láttak, előttük megy vala mind addig, a míg odaérvén, megálla a hely fölött, a hol a gyermek vala.


 Եւ նորանք՝ երբոր լսեցին թագաւորիցը՝ գնացին. Եւ ահա այն աստղը, որ տեսան արեւելքումը, նորանց առաջին գնում էր, մինչեւ որ եկաւ կանգնեց այն տեղի վերայ, ուր էր երեխան։




 


 And when they saw the star they were full of joy. 


 És mikor meglátták a csillagot, igen nagy örömmel örvendezének.


 Եւ երբոր նորանք տեսան այն աստղը, մեծ ուրախութիւնով ուրախացան շատ։




 


 And they came into the house, and saw the young child with Mary, his mother; and falling down on their faces they gave him worship; and from their store they gave him offerings of gold, perfume, and spices. 


 És bemenvén a házba, ott találák a gyermeket anyjával, Máriával; és leborulván, tisztességet tőnek néki; és kincseiket kitárván, ajándékokat adának néki: aranyat, tömjént és mirhát.


 Եւ երբոր տունը մտան, գտան երեխային իր մայր Մարիամի հետ, եւ ընկնելով երկրպագեցին նորան, եւ իրանց գանձերը բացին՝ ընծայ տուին նորան՝ ոսկի եւ կնդրուկ եւ զմուռս։




 


 And it was made clear to them by God in a dream that they were not to go back to Herod; so they went into their country by another way. 


 És mivel álomban meginttettek, hogy Heródeshez vissza ne menjenek, más úton térének vissza hazájokba.


 Եւ երազում հրաման առան յետ չ'դառնալ Հերովդէսի մօտ. Եւ ուրիշ ճանապարհով գնացին իրանց երկիրը։ 




 


 And when they had gone, an angel of the Lord came to Joseph in a dream, saying, Get up and take the young child and his mother, and go into Egypt, and do not go from there till I give you word; for Herod will be searching for the young child to put him to death. 


 Mikor pedig azok visszatérnek vala, ímé megjelenék az Úrnak angyala Józsefnek álomban, és monda: Kelj fel, vedd a gyermeket és annak anyját, és fuss Égyiptomba, és maradj ott, a míg én mondom néked; mert Heródes halálra fogja keresni a gyermeket.


 Եւ երբոր նորանք այն տեղից գնացին, ահա Տիրոջ հրեշտակն երեւեցաւ երազում Յովսէփին եւ ասեց. Վեր կաց՝ վեր առ երեխային եւ նորա մօրը, եւ փախիր Եգիպտոս, եւ մնա այնտեղ, մինչեւ որ ասեմ քեզ. Որովհետեւ Հերովդէսը որոնելու է երեխային որ կորցնէ նորան։




 


 So he took the young child and his mother by night, and went into Egypt; 


 Õ pedig fölkelvén, vevé a gyermeket és annak anyját éjjel, és Égyiptomba távozék.


 Եւ նա վերկացաւ վեր առաւ երեխային եւ նորա մօրը գիշերով, եւ տեղափոխուեցաւ գնաց Եգիպտոս, եւ այնտեղ էր մինչեւ Հերովդէսի վախճանը.




 


 And was there till the death of Herod; so that the word of the Lord through the prophet might come true, Out of Egypt have I sent for my son. 


 És ott vala egész a Heródes haláláig, hogy beteljesedjék, a mit az Úr mondott a próféta által, a ki így szólt: Égyiptomból hívtam ki az én fiamat.


 Որ կատարուի Տէրիցն ասուածը մարգարէի ձեռովը, որ ասում է. Եգիպտոսից կանչեցի իմ որդիին։ 




 


 Then Herod, when he saw that he had been tricked by the wise men, was very angry; and he sent out, and put to death all the male children in Beth-lehem and in all the parts round about it, from two years old and under, acting on the knowledge which he had got with care from the wise men. 


 Ekkor Heródes látván, hogy a bölcsek megcsúfolták őt, szerfölött felháborodék, és kiküldvén, megölete Bethlehemben és annak egész környékén minden gyermeket, két esztendőstől és azon alól, az idő szerint, a melyet szorgalmasan tudakolt a bölcsektől.


 Այն ժամանակ Հերովդէսը տեսնելով թէ խաբուեցաւ մոգերիցը, շատ բարկացաւ. Եւ ուղարկեց կոտորեց այն ամեն երեխաներին, որ Բեթլէհէմումը եւ նորա չորս կողմերումն էին երկու տարեկաններին եւ նորանցից ցածերին, այն ժամանակին նայելով որ ստուգեց մոգերիցը։




 


 Then the word of Jeremiah the prophet came true, 


 Ekkor teljesedék be, a mit Jeremiás próféta mondott, a midőn így szólt:


 Այն ժամանակ կատարուեցաւ Երեմիա մարգարէի ձեռով ասուածն, որ ասում է.




 


 In Ramah there was a sound of weeping and great sorrow, Rachel weeping for her children, and she would not be comforted for their loss. 


 Szó hallatszott Rámában: Sírás-rívás és sok keserves jajgatás. Rákhel siratta az ő fiait és nem akart megvigasztaltatni, mert nincsenek.


 Ձայն լսուեցաւ Ռամայի մէջ՝ ողբ եւ լաց եւ կոծ. Ռաքէլը իր որդկանց վերայ լաց էր լինում, եւ չէր կամենում մխիթարուիլ, որովհետեւ չ'կան։ 




 


 But when Herod was dead, an angel of the Lord came in a dream to Joseph in Egypt, 


 Mikor pedig Heródes meghalt, ímé az Úrnak angyala megjelenék álomban Józsefnek Égyiptomban.


 Եւ երբոր Հերովդէսը մեռաւ, ահա Տիրոջ հրեշտակն երազում երեւեցաւ Յովսէփին Եգիպտոսումը,




 


 Saying, Get up and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: because they who were attempting to take the young child's life are dead. 


 Mondván: Kelj fel, vedd a gyermeket és annak anyját, és eredj az Izráel földére; mert meghaltak, a kik a gyermeket halálra keresik vala.


 Եւ ասեց. Վեր կաց՝ վեր առ երեխային եւ նորա մօրը եւ գնա Իսրայէլի երկիրը. Որովհետեւ երեխայի կեանքը որոնողները մեռել են։




 


 And he got up, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel. 


 Õ pedig felkelvén, magához vevé a gyermeket és annak anyját, és elméne Izráel földére.


 Եւ նա վերկացաւ՝ վեր առաւ երեխային եւ նորա մօրը եւ եկաւ Իսրայէլի երկիրը։




 


 But when it came to his ears that Archelaus was ruling over Judaea in the place of his father Herod, he was in fear of going there; and God having given him news of the danger in a dream, he went out of the way into the country parts of Galilee. 


 Mikor pedig hallá, hogy Júdeában Arkhelaus uralkodik, Heródesnek, az ő atyjának helyén, nem mert vala oda menni, hanem minthogy álomban meginteték, Galilea vidékeire tére.


 Եւ լսելով թէ Արքեղայոսն է թագաւորում Հրէաստանի վերայ իր հայր Հերովդէսի տեղ, վախեցաւ գնալ այնտեղ, եւ երազում պատգամ առնելով՝ գնաց Գալիլեայի կողմերը.




 


 And he came and was living in a town named Nazareth: so that the word of the prophets might come true, He will be named a Nazarene. 


 És oda jutván, lakozék Názáret nevű városban, hogy beteljesedjék, a mit a próféták mondottak, hogy názáretinek fog neveztetni.


 Եւ եկաւ բնակուեց այն քաղաքումը որ Նազարէթ է ասվում. Որ կատարուի մարգարէների ձեռով ասուածը թէ՝ Նազովրեցի կ'կոչուի։
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 And in those days John the Baptist came preaching in the waste land of Judaea, 


 Azokban a napokban pedig eljöve Keresztelő János, a ki prédikál vala Júdea pusztájában.


 Այն օրերումն եկաւ Հրէաստանի անապատումը,




 


 Saying, Let your hearts be turned from sin; for the kingdom of heaven is near. 


 És ezt mondja vala: Térjetek meg, mert elközelített a mennyeknek országa.


 Եւ ասում. Ապաշխարեցէք, որ մօտեցել է երկնքի թագաւորութիւնը։




 


 For this is he of whom Isaiah the prophet said, The voice of one crying in the waste land, Make ready the way of the Lord, make his roads straight. 


 Mert ez az, a kiről Ésaiás próféta szólott, ezt mondván: Kiáltó szó a pusztában: Készítsétek az Úrnak útját, és egyengessétek meg az ő ösvényeit.


 Որովհետեւ սա է այն ասուածը Եսայի մարգարէի ձեռովը, որ ասում է. Անապատումը կանչողի պատրաստ արէք Տիրոջ ճանապարհը, ուղիղ արէք նորա շաւիղները։




 


 Now John was clothed in camel's hair, with a leather band about him; and his food was locusts and honey. 


 Ennek a Jánosnak a ruhája pedig teveszőrből vala, és bőröv vala a dereka körül, elesége pedig sáska és erdei méz.


 Եւ ինքը վայրի մեղր։




 


 Then Jerusalem and all Judaea went out to him, and all the people from near Jordan; 


 Ekkor kiméne ő hozzá Jeruzsálem és az egész Júdea és a Jordánnak egész környéke.


 Այն ժամանակ դուրս էին գնում նորա մօտ Երուսաղէմը եւ բոլոր Հրէաստանը եւ Յորդանանի բոլոր կողմերը։




 


 And they were given baptism by him in the river Jordan, saying openly that they had done wrong. 


 És megkeresztelkednek vala ő általa a Jordán vizében, vallást tevén az ő bűneikről.


 Եւ մկրտվում էին Յորդանանի մեջ նորանից՝ իրանց մեղքերը խոստովանելով։




 


 But when he saw a number of the Pharisees and Sadducees coming to his baptism, he said to them, Offspring of snakes, at whose word are you going in flight from the wrath to come? 


 Mikor pedig látá, hogy a farizeusok és sadduceusok közül sokan mennek ő hozzá, hogy megkeresztelkedjenek, monda nékik: Mérges kígyóknak fajzatai! Kicsoda intett meg titeket, hogy az Istennek elkövetkezendő haragjától megmeneküljetek?


 Եւ երբոր նա տեսաւ որ Փարիսեցիներից եւ Սադուկեցիներից շատերը գալիս էին իր մկրտութեանը, ասեց նորանց. այն գալու բարկութիւնիցը։




 


 Let your change of heart be seen in your works: 


 Teremjetek hát megtéréshez illő gyümölcsöket.


 Արդ ապաշխարութեան արժանի պտուղ արէք։




 


 And say not to yourselves, We have Abraham for our father; because I say to you that God is able from these stones to make children for Abraham. 


 És ne gondoljátok, hogy így szólhattok magatokban: Ábrahám a mi atyánk! Mert mondom néktek, hogy Isten eme kövekből is támaszthat fiakat Ábrahámnak.


 Եւ մի կարծէք ասել ձեր միջումը Մենք հայր ունինք Աբրահամին. Որովհետեւ ասում եմ ձեզ, թէ Աստուած կարող է այս քարերից որդիներ յարուցանել Աբրահամի համար։




 


 And even now the axe is put to the root of the trees; every tree then which does not give good fruit is cut down, and put into the fire. 


 A fejsze pedig immár a fák gyökerére vettetett. Azért minden fa, a mely jó gyümölcsöt nem terem, kivágattatik és tűzre vettetik.


 Արդէն կացինն էլ ծառերի արմատին դրուած է. Արդ ամեն ծառ, որ բարի պտուղ չէ բերում, կ'կտրուի ու կրակի մէջ կ'գցուի։




 


 Truly, I give baptism with water to those of you whose hearts are changed; but he who comes after me is greater than I, whose shoes I am not good enough to take up: he will give you baptism with the Holy Spirit and with fire: 


 Én ugyan vízzel keresztellek titeket megtérésre, de a ki utánam jő, erősebb nálamnál, a kinek saruját hordozni sem vagyok méltó; ő Szent Lélekkel és tűzzel keresztel majd titeket.


 նա ձեզ կ'մկրտէ Սուրբ Հոգով եւ կրակով։




 


 In whose hand is the instrument with which he will make clean his grain; he will put the good grain in his store, but the waste will be burned up in the fire which will never be put out. 


 A kinek szóró lapát van az ő kezében, és megtisztítja az ő szérűjét; és az ő gabonáját csűrbe takarítja, a polyvát pedig megégeti olthatatlan tűzzel.


 յարդը կ'այրէ անանցանելի կրակով։ 




 


 Then Jesus came from Galilee to John at the Jordan, to be given baptism by him. 


 Akkor eljöve Jézus Galileából a Jordán mellé Jánoshoz, hogy megkeresztelkedjék ő általa.


 Գալիլեայից եկաւ Յորդանան Յովհաննէսի մօտ նորանից մկրտուելու։




 


 But John would have kept him back, saying, It is I who have need of baptism from you, and do you come to me? 


 János azonban visszatartja vala őt, mondván: Nékem kell általad megkeresztelkednem, és te jősz én hozzám?


 Եւ Յովհաննէսն արգելում էր նորան եւ ասում. Ինձ պետք է քեզանից մկրտուիլ, եւ դու ի՞նձ մօտ ես գալիս։




 


 But Jesus made answer, saying to him, Let it be so now: because so it is right for us to make righteousness complete. Then he gave him baptism. 


 Jézus pedig felelvén, monda néki: Engedj most, mert így illik nékünk minden igazságot betöltenünk. Ekkor engede néki.


 Եւ Յիսուսը պատասխան տուաւ եւ ասեց նորան. Թոյլ տուր հիմա, որովհետեւ այսպէս է վայելում մեզ, որ ամեն արդարութիւն կատարենք։ Այն ժամանակը թոյլ տուաւ նորան։




 


 And Jesus, having been given baptism, straight away went up from the water; and, the heavens opening, he saw the Spirit of God coming down on him as a dove; 


 És Jézus megkeresztelkedvén, azonnal kijöve a vízből; és ímé az egek megnyilatkozának néki, és ő látá az Istennek Lelkét alájőni mintegy galambot és ő reá szállani.


 Եւ Աստուծոյ Հոգին որ վայր էր իջնում աղաւնիի պէս եւ գալիս նորա վերայ։




 


 And a voice came out of heaven, saying, This is my dearly loved Son, with whom I am well pleased. 


 És ímé egy égi hang ezt mondja vala: Ez amaz én szerelmes fiam, a kiben én gyönyörködöm.


 Եւ Դա է իմ սիրելի որդին, որին ես հաւանեցի։
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 Then Jesus was sent by the Spirit into the waste land to be tested by the Evil One. 


 Akkor Jézus viteték a Lélektől a pusztába, hogy megkisértessék az ördögtől.


 Այն ժամանակ Հոգիիցն անապատը տարուեցավ, որ փորձուի սատանայիցը։




 


 And after going without food for forty days and forty nights, he was in need of it. 


 És mikor negyven nap és negyven éjjel bőjtölt vala, végre megéhezék.


 Եւ քառասուն օր եւ քառասուն գիշեր ծոմ պահելուց յետոյ սովեց։




 


 And the Evil One came and said to him, If you are the Son of God, give the word for these stones to become bread. 


 És hozzámenvén a kisértő, monda néki: Ha Isten fia vagy, mondd, hogy e kövek változzanak kenyerekké.


 Եւ փորձիչը նորա մօտ գալով ասեց. Եթէ Աստուծոյ որդի ես, ասիր որ այս քարերը հաց լինեն։




 


 But he made answer and said, It is in the Writings, Bread is not man's only need, but every word which comes out of the mouth of God. 


 Õ pedig felelvén, monda: Meg van írva: Nemcsak kenyérrel él az ember, hanem minden ígével, a mely Istennek szájából származik.


 Նա էլ պատասխան տուաւ եւ ասեց. Գրուած է՝ Ոչ միայն հացով կ'ապրի մարդ, այլ ամեն խօսքով, որ դուրս է գալիս Աստուծոյ բերանիցը։ 




 


 Then the Evil One took him to the holy town; and he put him on the highest point of the Temple and said to him, 


 Ekkor vivé őt az ördög a szent városba, és odahelyezé a templom tetejére.


 Այն ժամանակ սատանան նորան առաւ տարաւ սուրբ քաղաքը, եւ կանգնեցրեց նորան տաճարի աշտարակի վերայ,




 


 If you are the Son of God, let yourself go down; for it is in the Writings, He will give his angels care over you; and, In their hands they will keep you up, so that your foot may not be crushed against a stone. 


 És monda néki: Ha Isten fia vagy, vesd alá magadat; mert meg van írva: Az ő angyalainak parancsol felőled, és kézen hordoznak téged, hogy meg ne üsd lábadat a kőbe.


 Եւ ասեց նորան. Եթէ Աստուծոյ որդի ես, քեզ վայր գցիր. Որովհետեւ գրուած է թէ Իր հրեշտակներին կ'հրամայէ քեզ համար, եւ ձեռների վերայ կ'բարձրացնեն քեզ, որ քո ոտքը քարի չ'դիպցնես երբէք։




 


 Jesus said to him, Again it is in the Writings, You may not put the Lord your God to the test. 


 Monda néki Jézus: Viszont meg van írva: Ne kisértsd az Urat, a te Istenedet.


 Յիսուսը նորան ասեց. Դարձեալ գրուած է, թէ Մի փորձիր Տիրոջը՝ քո Աստուծուն։ 




 


 Again, the Evil One took him up to a very high mountain, and let him see all the kingdoms of the world and the glory of them; 


 Ismét vivé őt az ördög egy igen magas hegyre, és megmutatá néki a világ minden országát és azok dicsőségét,


 Դարձեալ առաւ տարաւ նորան սատանան մի շատ բարձր սար՝ եւ ցույց տուաւ նորան աշխարհքի բոլոր թագաւորութիւնները եւ նորանց փառքը,




 


 And he said to him, All these things will I give you, if you will go down on your face and give me worship. 


 És monda néki: Mindezeket néked adom, ha leborulva imádsz engem.


 Եւ ասեց նորան. Սորանց ամենը քեզ կ'տամ, եթէ ընկած երկրպագես ինձ։




 


 Then said Jesus to him, Away, Satan: for it is in the Writings, Give worship to the Lord your God and be his servant only. 


 Ekkor monda néki Jézus: Eredj el Sátán, mert meg van írva: Az Urat, a te Istenedet imádd, és csak néki szolgálj.


 Այն ժամանակ ասեց նորան Յիսուսը. Դէն գնա, սատանայ. Որովհետեւ գրուած է թէ Տիրոջը՝ քո Աստուծուն երկրպագիր եւ միայն նորան պաշտիր։




 


 Then the Evil One went away from him, and angels came and took care of him. 


 Ekkor elhagyá őt az ördög. És ímé angyalok jövének hozzá és szolgálnak vala néki.


 Այն ժամանակ սատանան թողեց նորան, եւ ահա հրեշտակներ մօտ եկան եւ ծառայում էին նորան։ 




 


 Now when it came to his ears that John had been put in prison, he went away to Galilee; 


 Mikor pedig meghallotta Jézus, hogy János börtönbe vettetett, visszatére Galileába;


 Եւ երբոր Յիսուսը լսեց, թէ Յովհաննէսը մատնուեցաւ, հեռացաւ գնաց Գալիլեա.




 


 And going away from Nazareth, he came and made his living-place in Capernaum, which is by the sea, in the country of Zebulun and Naphtali: 


 És odahagyva Názáretet, elméne és lakozék a tengerparti Kapernaumban, a Zebulon és Naftali határain;


 Եւ Նազարէթը թողած եկաւ բնակուեց ծովեզրեայ Կափառնայումումը, Զաբուղոնի եւ Նեփթաղիմի սահմաններումը.




 


 So that the word of the prophet Isaiah might come true, 


 Hogy beteljesedjék, a mit Ésaiás próféta mondott, így szólván:


 Որ կատարուի Եսայի մարգարէի ձեռով ասուածը, որ ասում է,




 


 The land of Zebulun and the land of Naphtali, by the way of the sea, the other side of Jordan, Galilee of the Gentiles, 


 Zebulonnak földje és Naftalinak földje, a tenger felé, a Jordánon túl, a pogányok Galileája,


 Զաբուղոնի երկիրը եւ Նեփթաղիմի երկիրը՝ ծովի ճանապարհը՝ Յորդանանի այն կողմը, հեթանոսների Գալիլեան.




 


 The people who were in the dark saw a great light, and to those in the land of the shade of death did the dawn come up. 


 A nép, a mely sötétségben ül vala, láta nagy világosságot, és a kik a halálnak földében és árnyékában ülnek vala, azoknak világosság támada.


 Ժողովուրդ, որ խաւարի մէջ նստած էր, մեծ լոյս տեսաւ. Եւ նորանց որ մահի երկրումը եւ ստուերումը նստած էին, լոյս ծագեց նորանց։




 


 From that time Jesus went about preaching and saying, Let your hearts be turned from sin, for the kingdom of heaven is near. 


 Ettől fogva kezde Jézus prédikálni, és ezt mondani: Térjetek meg, mert elközelgetett a mennyeknek országa.


 Ապաշխարեցէք, որովհետեւ մօտեցել է երկնքի թագաւորութիւնը։ 




 


 And when he was walking by the sea of Galilee, he saw two brothers, Simon, whose other name was Peter, and Andrew, his brother, who were putting a net into the sea; for they were fishermen. 


 Mikor pedig a galileai tenger mellett jár vala Jézus, láta két testvért, Simont, a kit Péternek neveznek, és Andrást az ő testvérét, a mint a tengerbe hálót vetnek vala; mert halászok valának.


 Սիմօնին որ Պետրոս է կոչուած, եւ նորա Անդրէաս եղբօրը, որ ուռկան էին գցում ծովը, որովհետեւ ձկնորս էին.




 


 And he said to them, Come after me, and I will make you fishers of men. 


 És monda nékik: Kövessetek engem, és azt mívelem, hogy embereket halásszatok.


 Եւ ասեց նորանց. Իմ ետեւից եկէք, եւ ես ձեզ մարդկանց որսորդ կ'շինեմ։




 


 And straight away they let go the nets and went after him. 


 Azok pedig azonnal otthagyván a hálókat, követék őt.


 Եւ նորանք շուտով իրանց ուռկանները թողած նորա ետեւից գնացին։




 


 And going on from there he saw two other brothers, James, the son of Zebedee, and John, his brother, in the boat with their father, stitching up their nets; and he said, Come. 


 És onnan tovább menve, láta más két testvért, Jakabot a Zebedeus fiát, és Jánost amannak testvérét, a mint a hajóban atyjukkal Zebedeussal a hálóikat kötözgetik vala; és hívá őket.


 Եւ այն տեղից առաջ գնալով ուրիշ երկու եղբայրներին տեսաւ, Զեբեդեան Յակոբոսին եւ նորա եղբայր Յովհաննէսին՝ նաւումն իրանց հայր Զեբեդէոսի հետ իրանց ուռկանները շինելիս, եւ նորանց կանչեց։




 


 And they went straight from the boat and their father and came after him. 


 Azok pedig azonnal otthagyván a hajót és atyjukat, követék őt.


 Նորանք էլ շուտով նաւը եւ իրանց հօրը թողած, նորա ետեւից գնացին։ 




 


 And Jesus went about in all Galilee, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom, and making well those who were ill with any disease among the people. 


 És bejárá Jézus az egész Galileát, tanítva azok zsinagógáiban, és hirdetve az Isten országának evangyéliomát, és gyógyítva a nép között minden betegséget és minden erőtlenséget.


 Եւ Յիսուսը ման էր գալիս բոլոր Գալիլեայումը՝ ժողովրդի մէջ եղած ամեն հիւանդութիւն եւ ամեն ցաւ բժշկելով։




 


 And news of him went out through all Syria; and they took to him all who were ill with different diseases and pains, those having evil spirits and those who were off their heads, and those who had no power of moving. And he made them well. 


 És elterjede az ő híre egész Siriában: és hozzávivék mindazokat, a kik rosszul valának, a különféle betegségekben és kínokban sínlődőket, ördöngösöket, holdkórosokat és gutaütötteket; és meggyógyítja vala őket.


 Եւ նորա համբաւը դուրս եկաւ բոլոր Սիւրիա. Եւ նորա մօտ բերին ամեն հիւանդներին որ կերպ կերպ ցաւերով եւ տանջանքներով նեղվում էին, եւ դիւահարներ եւ լուսնոտներ եւ անդամալոյծներ. Եւ նա նորանց բժշկեց։




 


 And there went after him great numbers from Galilee and Decapolis and Jerusalem and Judaea and from the other side of Jordan. 


 És nagy sokaság követé őt Galileából és a Tízvárosból és Jeruzsálemből és Júdeából és a Jordánon túlról.


 Եւ նորա ետեւից շատ ժողովուրդներ էին գնում Գալիլեայիցը եւ Դեկապօլիսիցը եւ Երուսաղէմիցը եւ Հրէաստանիցը եւ Յորդանանի այն կողմիցը։
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 And seeing great masses of people he went up into the mountain; and when he was seated his disciples came to him. 


 Mikor pedig látta Jézus a sokaságot, felméne a hegyre, és a mint leül vala, hozzámenének az ő tanítványai.


 Եւ ժողովուրդները տեսնելով վեր ելաւ սարը. Եւ երբոր ինքը նստեց, նորա աշակերտներն եկան նորա մօտ։




 


 And with these words he gave them teaching, saying, 


 És megnyitván száját, tanítja vala őket, mondván:


 Եւ նա իր բերանը բանալով նորանց սովորեցնում էր եւ ասում. 




 


 Happy are the poor in spirit: for the kingdom of heaven is theirs. 


 Boldogok a lelki szegények: mert övék a mennyeknek országa.


 Երանի հոգով աղքատներին, որ նորանցն է երկնքի թագաւորութիւնը։




 


 Happy are those who are sad: for they will be comforted. 


 Boldogok, a kik sírnak: mert ők megvígasztaltatnak.


 Երանի սգաւորներին, որ նորանք կ'մխիթարուին։




 


 Happy are the gentle: for the earth will be their heritage. 


 Boldogok a szelídek: mert ők örökségül bírják a földet.


 նորանք կ'ժառանգեն երկիրը։




 


 Happy are those whose heart's desire is for righteousness: for they will have their desire. 


 Boldogok, a kik éhezik és szomjúhozzák az igazságot: mert ők megelégíttetnek.


 Երանի նորանց, որ սոված եւ ծարաւ են արդարութեան, որ նորանք կ'կշտանան։




 


 Happy are those who have mercy: for they will be given mercy. 


 Boldogok az irgalmasok: mert ők irgalmasságot nyernek.


 Երանի ողորմածներին, որ նորանք ողորմութիւն կ'գտնեն։




 


 Happy are the clean in heart: for they will see God. 


 Boldogok, a kiknek szívök tiszta: mert ők az Istent meglátják.


 նորանք Աստուծուն կ'տեսնեն։




 


 Happy are the peacemakers: for they will be named sons of God. 


 Boldogok a békességre igyekezők: mert ők az Isten fiainak mondatnak.


 Երանի խաղաղութիւն անողներին, որ նորանք Աստուծոյ որդիք կ'կոչուին։




 


 Happy are those who are attacked on account of righteousness: for the kingdom of heaven will be theirs. 


 Boldogok, a kik háborúságot szenvednek az igazságért: mert övék a mennyeknek országa.


 Երանի նորանց՝ որ արդարութեան համար հալածուած են, որ նորանցն է երկնքի արքայութիւնը։




 


 Happy are you when men give you a bad name, and are cruel to you, and say all evil things against you falsely, because of me. 


 Boldogok vagytok, ha szidalmaznak és háborgatnak titeket és minden gonosz hazugságot mondanak ellenetek én érettem.


 չար բան սուտ տեղը կ'ասեն ձեր վերայ իմ պատճառովը։




 


 Be glad and full of joy; for great is your reward in heaven: for so were the prophets attacked who were before you. 


 Örüljetek és örvendezzetek, mert a ti jutalmatok bőséges a mennyekben: mert így háborgatták a prófétákat is, a kik előttetek voltak.


 Ուրախացէք եւ ցնծացէք, որ ձեր վարձքը շատ է երկնքումը. Որովհետեւ այսպէս հալածեցին մարգարէներին, որ ձեզանից առաջ կային։ 




 


 You are the salt of the earth; but if its taste goes from the salt, how will you make it salt again? it is then good for nothing but to be put out and crushed under foot by men. 


 Ti vagytok a földnek savai; ha pedig a só megízetlenül, mivel sózzák meg? nem jó azután semmire, hanem hogy kidobják és eltapossák az emberek.


 Դուք երկրի աղն էք. եթէ աղն անհամանայ, ի՞նչով կ'աղանուի. Այլ եւս ոչնչի պէտք չէ, միայն թէ դուրս գցուի եւ մարդկանցից ոտնակոխ լինի։




 


 You are the light of the world. A town put on a hill may be seen by all. 


 Ti vagytok a világ világossága. Nem rejtethetik el a hegyen épített város.


 Դուք աշխարհի լոյսն էք. Մի քաղաք, որ կենում է սարի վերայ, կարող չէ թագչուիլ։




 


 And a burning light is not put under a vessel, but on its table; so that its rays may be shining on all who are in the house. 


 Gyertyát sem azért gyújtanak, hogy a véka alá, hanem hogy a gyertyatartóba tegyék és fényljék mindazoknak, a kik a házban vannak.


 Եւ ճրագը չեն վառիլ եւ դնիլ գրուանի տակ, այլ ճրագակալի վերայ, եւ նա լոյս կ'տայ ամենին՝ որ տան մէջ են։




 


 Even so let your light be shining before men, so that they may see your good works and give glory to your Father in heaven. 


 Úgy fényljék a ti világosságtok az emberek előtt, hogy lássák a ti jó cselekedeteiteket, és dicsőítsék a ti mennyei Atyátokat.


 Այսպէս լուսաւորէ ձեր լոյսը մարդկանց առաջին, փառաւորեն ձեր Հօրը որ երկնքումն է։ 




 


 Let there be no thought that I have come to put an end to the law or the prophets. I have not come for destruction, but to make complete. 


 Ne gondoljátok, hogy jöttem a törvénynek vagy a prófétáknak eltörlésére. Nem jöttem, hogy eltöröljem, hanem inkább, hogy betöltsem.


 Մի կարծէք, թէ ես եկայ օրէնքը կամ մարգարէները քանդելու. Ես չ'եկայ քանդելու, այլ կատարելու։




 


 Truly I say to you, Till heaven and earth come to an end, not the smallest letter or part of a letter will in any way be taken from the law, till all things are done. 


 Mert bizony mondom néktek, míg az ég és a föld elmúlik, a törvényből egy jóta vagy egyetlen pontocska el nem múlik, a míg minden be nem teljesedik.


 Որովհետեւ ճշմարիտն ասում եմ ձեզ, մինչեւ որ երկինքն եւ երկիրս անց կենան, օրէնքիցը մի կէտ կամ մէկ պզտիկ նշանագիր չի անցնիլ մինչեւ որ բոլորը չ'կատարուի։




 


 Whoever then goes against the smallest of these laws, teaching men to do the same, will be named least in the kingdom of heaven; but he who keeps the laws, teaching others to keep them, will be named great in the kingdom of heaven. 


 Valaki azért csak egyet is megront e legkisebb parancsolatok közül és úgy tanítja az embereket, a mennyeknek országában a legkisebb lészen; valaki pedig cselekszi és úgy tanít, az a mennyeknek országában nagy lészen.


 Արդ՝ ով որ այս ամենափոքր պատուիրանքներից մէկը քանդէ, եւ մարդկանց այնպէս սովորեցնէ, նա փոքրագոյն կ'կոչուի երկնքի արքայութիւնումը. Բայց նա որ կ'անէ եւ կ'սովորեցնէ, նա մեծ կ'կոչուի երկնքի արքայութիւնումը։




 


 For I say to you, If your righteousness is not greater than the righteousness of the scribes and Pharisees, you will never go into the kingdom of heaven. 


 Mert mondom néktek, hogy ha a ti igazságotok nem több az írástudók és farizeusok igazságánál, semmiképen sem mehettek be a mennyeknek országába.


 Որովհետեւ ասում եմ ձեզ, Եթէ չ'աւելանայ ձեր արդարութիւնն աւելի քան դպիրներինը եւ Փարիսեցիներինը, բնաւ չէք մտնիլ երկնքի արքայութիւնը։ 




 


 You have knowledge that it was said in old times, You may not put to death; and, Whoever puts to death will be in danger of being judged: 


 Hallottátok, hogy megmondatott a régieknek: Ne ölj, mert a ki öl, méltó az ítéletre.


 Լսել էք, որ առաջիններին ասուեցաւ, Մի սպանիր, եւ ով որ սպանէ, պարտական կ'լինի դատաստանին։




 


 But I say to you that everyone who is angry with his brother will be in danger of being judged; and he who says to his brother, Raca, will be in danger from the Sanhedrin; and whoever says, You foolish one, will be in danger of the hell of fire. 


 Én pedig azt mondom néktek, hogy mindaz, a ki haragszik az ő atyjafiára ok nélkül, méltó az ítéletre: a ki pedig azt mondja az ő atyjafiának: Ráka, méltó a főtörvényszékre: a ki pedig ezt mondja: Bolond, méltó a gyehenna tüzére.


 Բայց ես ասում եմ ձեզ թէ Ամեն ով որ զուր տեղը բարկանայ իր եղբօրը, պարտական կ'լինի դատաստանին. Եւ ով որ իր եղբօրն ասէ Յիմար, պարտական կ'լինի ատեանին. Եւ ով որ իր եղբօրն ասէ Մորոս, պարտական կ'լինի գեհենի կրակին։




 


 If then you are making an offering at the altar and there it comes to your mind that your brother has something against you, 


 Azért, ha a te ajándékodat az oltárra viszed és ott megemlékezel arról, hogy a te atyádfiának valami panasza van ellened:


 Արդ՝ եթէ սեղանի վերայ մատուցանես քո ընծան, եւ այնտեղ յիշես, թէ քո եղբայրը քեզ դէմ մէկ բան ունի,




 


 While your offering is still before the altar, first go and make peace with your brother, then come and make your offering. 


 Hagyd ott az oltár előtt a te ajándékodat, és menj el, elébb békélj meg a te atyádfiával, és azután eljövén, vidd fel a te ajándékodat.


 Թո՛ղ այնտեղ քո ընծան սեղանի առաջին. Եւ գնա առաջ հաշտուիր քո եղբօր հետ. Եւ յետոյ եկ ընծադ մատուցրու։




 


 Come to an agreement quickly with him who has a cause against you at law, while you are with him on the way, for fear that he may give you up to the judge and the judge may give you to the police and you may be put into prison. 


 Légy jóakarója a te ellenségednek hamar, a míg az úton vagy vele, hogy ellenséged valamiképen a bíró kezébe ne adjon, és a bíró oda ne adjon a poroszló kezébe, és tömlöczbe ne vessen téged.


 Քո ոսոխի հետ շուտով միաբանուիր, քանի որ նորա հետ ճանապարհումն ես. Որ մի գուցէ ոսոխը քեզ դատաւորին մատնէ, եւ դատաւորը քեզ մատնէ դահճին, եւ բանտը գցուիս։




 


 Truly I say to you, You will not come out from there till you have made payment of the very last farthing. 


 Bizony mondom néked: ki nem jősz onnét, mígnem megfizetsz az utolsó fillérig.


 Ճշմարիտն ասում եմ քեզ, դուրս չես գալ այն տեղից, մինչեւ որ վերջի նաքարակիտը չ'վճարես։ 




 


 You have knowledge that it was said, You may not have connection with another man's wife: 


 Hallottátok, hogy megmondatott a régieknek: Ne paráználkodjál!


 Լսել էք որ ասուեցաւ առաջիններին, թէ Շնութի՛ւն մի՛ անիր։




 


 But I say to you that everyone whose eyes are turned on a woman with desire has had connection with her in his heart. 


 Én pedig azt mondom néktek, hogy valaki asszonyra tekint gonosz kivánságnak okáért, immár paráználkodott azzal az ő szívében.


 Բայց ես ասում եմ ձեզ թէ Ամեն ով որ մի կնկայ վերայ մտիկ տայ նորան ցանկանալու համար, նա արդէն շնացաւ նորա հետ իր սրտի մէջ։




 


 And if your right eye is a cause of trouble to you, take it out and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 Ha pedig a te jobb szemed megbotránkoztat téged, vájd ki azt és vesd el magadtól; mert jobb néked, hogy egy vesszen el a te tagjaid közül, semhogy egész tested a gyehennára vettessék.


 հանիր նորան եւ քեզանից դէն գցիր, որովհետեւ լաւ է քեզ համար, որ քո անդամներից մէկը կորչի, եւ քո բոլոր մարմինը չ'գցուի գեհենը։




 


 And if your right hand is a cause of trouble to you, let it be cut off and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 És ha a te jobb kezed botránkoztat meg téged, vágd le azt és vesd el magadtól; mert jobb néked, hogy egy vesszen el a te tagjaid közül, semhogy egész tested a gyehennára vettessék.


 Եւ եթէ քո աջ ձեռքը գայթակղեցնում է քեզ, կտրիր նորան եւ քեզանից դէն գցիր. Որովհետեւ լաւ է քեզ համար՝ որ քո անդամներից մէկը կորչի, եւ քո բոլոր մարմինը չ'գցուի գեհենը։




 


 Again, it was said, Whoever puts away his wife has to give her a statement in writing for this purpose: 


 Megmondatott továbbá: Valaki elbocsátja feleségét, adjon néki elválásról való levelet.


 Էլի ասուեցաւ՝ թէ Ով որ իր կնիկն արձակէ, թող արձակման թուղթ տայ նորան։




 


 But I say to you that everyone who puts away his wife for any other cause but the loss of her virtue, makes her false to her husband; and whoever takes her as his wife after she is put away, is no true husband to her. 


 Én pedig azt mondom néktek: Valaki elbocsátja feleségét, paráznaság okán kívül, paráznává teszi azt; és a ki elbocsátott asszonyt veszen el, paráználkodik.


 Բայց ես ասում եմ ձեզ թէ Ով որ իր կնիկն արձակէ առանց պոռնկութեան պատճառի, նա նորան շնութիւն անել է տալիս. Եւ ով որ մի արձակուածին առնէ, շնութիւն է անում։ 




 


 Again, you have knowledge that it was said in old times, Do not take false oaths, but give effect to your oaths to the Lord: 


 Ismét hallottátok, hogy megmondatott a régieknek: Hamisan ne esküdjél, hanem teljesítsd az Úrnak tett esküidet.


 Դարձեալ լսել էք որ բայց Տիրոջը վճարիր քո երդմունքը։




 


 But I say to you, Take no oaths at all: not by the heaven, because it is the seat of God; 


 Én pedig azt mondom néktek: Teljességgel ne esküdjetek; se az égre, mert az az Istennek királyi széke;


 Բայց ես ասում եմ ձեզ. աթոռ է Աստուծոյ.




 


 Or by the earth, because it is the resting-place for his foot; or by Jerusalem, because it is the town of the great King. 


 Se a földre, mert az az ő lábainak zsámolya; se Jeruzsálemre, mert a nagy Királynak városa;


 Եւ ոչ երկրովը՝ որովհետեւ պատուանդան է նորա ոտների. Եւ ո՛չ Երուսաղէմովն՝ որ քաղաք է մեծ թագաւորի։




 


 You may not take an oath by your head, because you are not able to make one hair white or black. 


 Se a te fejedre ne esküdjél, mert egyetlen hajszálat sem tehetsz fehérré vagy feketévé;


 Եւ ոչ քո գլխովն երդում արա, որովհետեւ կարող չես մէկ մազ սպիտակ անել կամ սեւ։




 


 But let your words be simply, Yes or No: and whatever is more than these is of the Evil One. 


 Hanem legyen a ti beszédetek: Úgy úgy; nem nem; a mi pedig ezeken felül vagyon, a gonosztól vagyon.


 Բայց ձեր խօսքը լինի, Այոն՝ այո, եւ Ոչն՝ ոչ. Եւ սորանից աւելին չարիցն է։ 




 


 You have knowledge that it was said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth: 


 Hallottátok, hogy megmondatott: Szemet szemért és fogat fogért.


 Լսել էք՝ որ ասուեցաւ Աչքի տեղ աչք, եւ ատամի տեղ ատամ։




 


 But I say to you, Do not make use of force against an evil man; but to him who gives you a blow on the right side of your face let the left be turned. 


 Én pedig azt mondom néktek: Ne álljatok ellene a gonosznak, hanem a ki arczul üt téged jobb felől, fordítsd felé a másik orczádat is.


 Բայց ես ասում եմ ձեզ. ով որ ապտակ տայ քո աջ երեսին, միւսն էլ նորան դարձրու։




 


 And if any man goes to law with you and takes away your coat, do not keep back your robe from him. 


 És a ki törvénykezni akar veled és elvenni a te alsó ruhádat, engedd oda néki a felsőt is.


 Եւ ով որ ուզէ քեզ հետ դատ վարել եւ քո շապիկն առնել, քո բաճկոնն էլ թող նորա մօտ։




 


 And whoever makes you go one mile, go with him two. 


 És a ki téged egy mértföldútra kényszerít, menj el vele kettőre.


 Եւ ով որ քեզ պահակ բռնած մէկ մղոն քշէ, նորա հետ երկուսը գնա։




 


 Give to him who comes with a request, and keep not your property from him who would for a time make use of it. 


 A ki tőled kér, adj néki; és a ki tőled kölcsön akar kérni, el ne fordulj attól.


 Քեզանից բան ուզողին տուր. Քեզանից փոխ առնել կամեցողից երես մի դարձնիր։ 




 


 You have knowledge that it was said, Have love for your neighbour, and hate for him who is against you: 


 Hallottátok, hogy megmondatott: Szeresd felebarátodat és gyűlöld ellenségedet.


 Լսել էք որ ասուեցաւ, քո թշնամիին ատիր։




 


 But I say to you, Have love for those who are against you, and make prayer for those who are cruel to you; 


 Én pedig azt mondom néktek: Szeressétek ellenségeiteket, áldjátok azokat, a kik titeket átkoznak, jót tegyetek azokkal, a kik titeket gyűlölnek, és imádkozzatok azokért, a kik háborgatnak és kergetnek titeket.


 Բայց ես ասում եմ ձեզ, աղօթք արէք ձեզ չարչարողների եւ ձեզ հալածողների համար.




 


 So that you may be the sons of your Father in heaven; for his sun gives light to the evil and to the good, and he sends rain on the upright man and on the sinner. 


 Hogy legyetek a ti mennyei Atyátoknak fiai, a ki felhozza az ő napját mind a gonoszokra, mind a jókra, és esőt ád mind az igazaknak, mind a hamisaknak.


 Որ որդիք լինիք ձեր Հօրն, որ երկնքումն է. Որովհետեւ նա իր արեգակը ծագեցնում է չարերի եւ բարիների վերայ, եւ անձրեւ է բերում արդարների եւ անիրաւների վերայ։




 


 For if you have love for those who have love for you, what credit is it to you? do not the tax-farmers the same? 


 Mert ha azokat szeretitek, a kik titeket szeretnek, micsoda jutalmát veszitek? Avagy a vámszedők is nem ugyanazt cselekeszik-é?


 Որովհետեւ՝ եթէ ձեզ սիրողներին սիրէք, ի՞նչ վարձք ունիք. Չէ՞ որ մաքսաւորներն էլ նոյնն են անում։




 


 And if you say, Good day, to your brothers only, what do you do more than others? do not even the Gentiles the same? 


 És ha csak a ti atyátokfiait köszöntitek, mit cselekesztek másoknál többet? Nemde a vámszedők is nem azonképen cselekesznek-é?


 Եւ եթէ միայն ձեր եղբայրներին բարեւ տաք, ի՞նչ աւելի բան էք անում. Չէ՞ որ մաքսաւորներն էլ են այնպէս անում։




 


 Be then complete in righteousness, even as your Father in heaven is complete. 


 Legyetek azért ti tökéletesek, miként a ti mennyei Atyátok tökéletes.


 ինչպէս ձեր Հայրը որ երկնքումն է, կատարեալ է։
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 Take care not to do your good works before men, to be seen by them; or you will have no reward from your Father in heaven. 


 Vigyázzatok, hogy alamizsnátokat ne osztogassátok az emberek előtt, hogy lássanak titeket; mert különben nem lesz jutalmatok a ti mennyei Atyátoknál.


 Զգոյշ կացէք, որ ձեր ողորմութիւնը մարդկանց առաջին չ'անէք, նորանցից տեսնուելու համար, եթէ ոչ՝ վարձք չ'ունիք ձեր Հօրիցն որ երկնքումն է։




 


 When then you give money to the poor, do not make a noise about it, as the false-hearted men do in the Synagogues and in the streets, so that they may have glory from men. Truly, I say to you, They have their reward. 


 Azért mikor alamizsnát osztogatsz, ne kürtöltess magad előtt, a hogy a képmutatók tesznek a zsinagógákban és az utczákon, hogy az emberektől dícséretet nyerjenek. Bizony mondom néktek: elvették jutalmukat.


 Արդ՝ երբոր ողորմութիւն անես, փող մի հնչեցնիր քո առաջին. Ինչպէս կեղծաւորներն են անում ժողովարանների մէջ եւ փողոցների մէջ, որ փառաւորուին մարդկանցից. Ճշմարիտն ասում եմ ձեզ. Նորանք իրանց վարձքն առած են։




 


 But when you give money, let not your left hand see what your right hand does: 


 Te pedig a mikor alamizsnát osztogatsz, ne tudja a te bal kezed, mit cselekszik a te jobb kezed;


 Բայց դու երբոր ողորմութիւն անես, թող չ'իմանայ քո ձախ ձեռքը, թէ ինչ է գործում քո աջը.




 


 So that your giving may be in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 Hogy a te alamizsnád titkon legyen; és a te Atyád, a ki titkon néz, megfizet néked nyilván.


 Որպէս զի քո ողորմութիւնը ծածուկ լինի, եւ քո Հայրն՝ որ ծածուկ տեղը տեսնում է, յայտնապէս կ'հատուցանէ քեզ։ 




 


 And when you make your prayers, be not like the false-hearted men, who take pleasure in getting up and saying their prayers in the Synagogues and at the street turnings so that they may be seen by men. Truly I say to you, They have their reward. 


 És mikor imádkozol, ne légy olyan, mint a képmutatók, a kik a gyülekezetekben és az utczák szegeletein fenállva szeretnek imádkozni, hogy lássák őket az emberek. Bizony mondom néktek: elvették jutalmukat.


 Եւ երբոր աղօթք անես, չ'լինիս ինչպէս կեղծաւորները, որովհետեւ նորանք սիրում են ժողովարանների մէջ եւ հրապարակների անկիւններումը կանգնած աղօթք անել, որ մարդկանց երեւան։ Ճշմարիտն ասում եմ ձեզ, որ նորանք իրանց վարձքն առած են։




 


 But when you make your prayer, go into your private room, and, shutting the door, say a prayer to your Father in secret, and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 Te pedig a mikor imádkozol, menj be a te belső szobádba, és ajtódat bezárva, imádkozzál a te Atyádhoz, a ki titkon van; és a te Atyád, a ki titkon néz, megfizet néked nyilván.


 Բայց դու երբոր աղօթք անես, մտիր քո սենեակը եւ դուռդ փակած աղօթք արա դէպի քո Հայրը, որ ծածուկումն է. Եւ քո Հայրն՝ որ ծածուկ տեղը տեսնում է, յայտնապէս կ'հատուցանէ քեզ։




 


 And in your prayer do not make use of the same words again and again, as the Gentiles do: for they have the idea that God will give attention to them because of the number of their words. 


 És mikor imádkoztok, ne legyetek sok beszédűek, mint a pogányok, a kik azt gondolják, hogy az ő sok beszédükért hallgattatnak meg.


 Եւ աղօթք անելիս որովհետեւ նորանք կարծում են, թէ իրանց շատ խօսելու համար կ'լսուին։




 


 So be not like them; because your Father has knowledge of your needs even before you make your requests to him. 


 Ne legyetek hát ezekhez hasonlók; mert jól tudja a ti Atyátok, mire van szükségetek, mielőtt kérnétek tőle.


 Արդ նորանց մի նմանիք. Որովհետեւ ձեր Հայրը գիտէ թէ ի՞նչ բաներ պէտք են ձեզ, ձեր նորանից խնդրելուցն առաջ։




 


 Let this then be your prayer: Our Father in heaven, may your name be kept holy. 


 Ti azért így imádkozzatok: Mi Atyánk, ki vagy a mennyekben, szenteltessék meg a te neved;


 Արդ դուք այսպէս աղօթք արէք. Մեր Հայր, որ երկնքումն ես. Սուրբ լինի քո անունը.




 


 Let your kingdom come. Let your pleasure be done, as in heaven, so on earth. 


 Jőjjön el a te országod; legyen meg a te akaratod, mint a mennyben, úgy a földön is.


 Գայ քո արքայութիւնը, ինչպէս երկնքումն՝ այնպէս էլ երկրի վերայ։




 


 Give us this day bread for our needs. 


 A mi mindennapi kenyerünket add meg nékünk ma.


 Մեր ամեն օրուայ հացը տուր մեզ այսօր։




 


 And make us free of our debts, as we have made those free who are in debt to us. 


 És bocsásd meg a mi vétkeinket, miképen mi is megbocsátunk azoknak, a kik ellenünk vétkeztek;


 Եւ թող մեզ մեր պարտքերը, ինչպէս մենք էլ թողում ենք մեր պարտականներին։




 


 And let us not be put to the test, but keep us safe from the Evil One. 


 És ne vígy minket kísértetbe, de szabadíts meg minket a gonosztól. Mert tiéd az ország és a hatalom és a dicsőség mind örökké. Ámen!


 Եւ որովհետեւ քոնն է թագաւորութիւնը եւ զօրութիւնը եւ փառքը յաւիտեանս. Ամէն։




 


 For if you let men have forgiveness for their sins, you will have forgiveness from your Father in heaven. 


 Mert ha megbocsátjátok az embereknek az ő vétkeiket, megbocsát néktek is a ti mennyei Atyátok.


 Որովհետեւ եթէ դուք մարդկանց իրանց յանցանքները թողէք, ձեր երկնաւոր Հայրն էլ ձեզ կ'թողէ։




 


 But if you do not let men have forgiveness for their sins, you will not have forgiveness from your Father for your sins. 


 Ha pedig meg nem bocsátjátok az embereknek az ő vétkeiket, a ti mennyei Atyátok sem bocsátja meg a ti vétkeiteket.


 Իսկ եթէ դուք մարդկանց չէք թողիլ նորանց յանցանքները, ձեր Հայրն էլ չի թողիլ ձեր յանցանքները։ 




 


 And when you go without food, be not sad-faced as the false-hearted are. For they go about with changed looks, so that men may see that they are going without food. Truly I say to you, They have their reward. 


 Mikor pedig bőjtöltök, ne legyen komor a nézéstek, mint a képmutatóké, a kik eltorzítják arczukat, hogy lássák az emberek, hogy ők bőjtölnek. Bizony mondon néktek, elvették jutalmukat.


 Եւ երբոր ծոմ էք պահում, տրտում մի լինիք ինչպէս կեղծաւորները, որովհետեւ նորանք իրանց երեսները տխրեցնում են, որ մարդկանց ծոմ պահող երեւան. Ճշմարիտն ասում եմ ձեզ՝ թէ նորանք իրանց վարձքն առած են։




 


 But when you go without food, put oil on your head and make your face clean; 


 Te pedig mikor bőjtölsz, kend meg a te fejedet, és a te orczádat mosd meg;


 Բայց դու ծոմ պահելիս, գլուխդ օծիր եւ երեսդ լուա.




 


 So that no one may see that you are going without food, but your Father in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 Hogy ne az emberek lássák bőjtölésedet, hanem a te Atyád, a ki titkon van; és a te Atyád, a ki titkon néz, megfizet néked nyilván.


 Որ մարդկանց ծոմ պահող չ'երեւաս, այլ քո Հօրը՝ որ ծածուկումն է. Եւ քո Հայրը, որ ծածուկ տեղը տեսնում է, յայտնապէս կ'հատուցանէ քեզ։ 




 


 Make no store of wealth for yourselves on earth, where it may be turned to dust by worms and weather, and where thieves may come in by force and take it away. 


 Ne gyűjtsetek magatoknak kincseket a földön, hol a rozsda és a moly megemészti, és a hol a tolvajok kiássák és ellopják;


 Ձեզ համար գանձեր մի դիզէք երկրիս վերայ. Ուր որ ցեցն եւ ժանկն ապականում են, եւ ուր որ գողերը պատը ծակում են եւ գողանում։




 


 But make a store for yourselves in heaven, where it will not be turned to dust and where thieves do not come in to take it away: 


 Hanem gyűjtsetek magatoknak kincseket mennyben, a hol sem a rozsda, sem a moly meg nem emészti, és a hol a tolvajok ki nem ássák, sem el nem lopják.


 Բայց ձեզ համար գանձեր դիզեցէք երկնքումը, ուր ո՛չ ցեց եւ ո՛չ ժանկ չեն ապականում, եւ ուր գողերը պատը չեն ծակում եւ չեն գողանում։




 


 For where your wealth is, there will your heart be. 


 Mert a hol van a ti kincsetek, ott van a ti szívetek is.


 Որովհետեւ ինչ տեղ որ ձեր գանձն է, այն տեղ կ'լինի եւ ձեր սիրտը։




 


 The light of the body is the eye; if then your eye is true, all your body will be full of light. 


 A test lámpása a szem. Ha azért a te szemed tiszta, a te egész tested világos lesz.


 Մարմնի ճրագն աչքն է. Արդ՝ թէ որ քո աչքը պարզ լինի, քո բոլոր մարմինը լուսաւոր կ'լինի։




 


 But if your eye is evil, all your body will be dark. If then the light which is in you is dark, how dark it will be! 


 Ha pedig a te szemed gonosz, a te egész tested sötét lesz. Ha azért a benned lévő világosság sötétség: mekkora akkor a sötétség?!


 Բայց թէ որ քո աչքը չար լինի, քո բոլոր մարմինը խաւար կ'լինի։ Ուրեմն՝ եթէ այն լոյսն որ քեզանում է՝ խաւար է, ապա խաւարը ո՞րքան աւելի։




 


 No man is able to be a servant to two masters: for he will have hate for the one and love for the other, or he will keep to one and have no respect for the other. You may not be servants of God and of wealth. 


 Senki sem szolgálhat két úrnak. Mert vagy az egyiket gyűlöli és a másikat szereti; vagy az egyikhez ragaszkodik és a másikat megveti. Nem szolgálhattok Istennek és a Mammonnak.


 Չէք կարող Աստուծուն ծառայել եւ մամոնային։




 


 So I say to you, Take no thought for your life, about food or drink, or about clothing for your body. Is not life more than food, and the body more than its clothing? 


 Azért azt mondom néktek: Ne aggodalmaskodjatok a ti éltetek felől, mit egyetek és mit igyatok; sem a ti testetek felől, mibe öltözködjetek. Avagy nem több-é az élet hogynem az eledel, és a test hogynem az öltözet?


 Սորա համար ասում եմ ձեզ. հոգս մի՛ անէք ձեր կեանքի համար թէ ի՞նչ պիտի ուտէք, եւ ի՞նչ պիտի խմէք. Եւ ո՛չ ձեր մարմնի համար՝ թէ ի՞նչ պիտի հագնիք։ Չէ՞ որ կեանքը աւելի է կերակուրիցը, եւ մարմինը՝ հագուստիցը։




 


 See the birds of heaven; they do not put seeds in the earth, they do not get in grain, or put it in store-houses; and your Father in heaven gives them food. Are you not of much more value than they? 


 Tekintsetek az égi madarakra, hogy nem vetnek, nem aratnak, sem csűrbe nem takarnak; és a ti mennyei Atyátok eltartja azokat. Nem sokkal különbek vagytok-é azoknál?


 Մտիկ արէք երկնքի թռչուններին, որ չեն սերմում, եւ ոչ էլ հնձում, եւ ոչ ամբարների մէջ ժողովում, եւ ձեր երկնաւոր Հայրը կերակրում է նորանց. Չէ՞ որ դուք նորանցից աւելի լաւ էք։




 


 And which of you by taking thought is able to make himself a cubit taller? 


 Kicsoda pedig az közületek, a ki aggodalmaskodásával megnövelheti termetét egy araszszal?


 Հիմա՝ ձեզանից ո՞վ կարող է հոգս անելով իր հասակի վերայ մէկ կանգուն աւելացնել։




 


 And why are you troubled about clothing? See the flowers of the field, how they come up; they do no work, they make no thread: 


 Az öltözet felől is mit aggodalmaskodtok? Vegyétek eszetekbe a mező liliomait, mi módon növekednek: nem munkálkodnak, és nem fonnak;


 Եւ հագուստի համար ի՞նչ էք հոգս անում. Մտիկ արէք դաշտի շուշաններին, թէ ինչպէս են մեծանում. Ոչ ջանք են անում՝ եւ ոչ մանում։




 


 But I say to you that even Solomon in all his glory was not clothed like one of these. 


 De mondom néktek, hogy Salamon minden dicsőségében sem öltözködött úgy, mint ezek közül egy.


 Բայց ասում եմ ձեզ, թէ Սողոմոնն էլ իր բոլոր փառքի մէջ նորանց մէկի նման չ'հագաւ։




 


 But if God gives such clothing to the grass of the field, which is here today and tomorrow is put into the oven, will he not much more give you clothing, O you of little faith? 


 Ha pedig a mezőnek füvét, a mely ma van, és holnap kemenczébe vettetik, így ruházza az Isten; nem sokkal inkább-é titeket, ti kicsinyhitűek?


 Իսկ թէ որ դաշտի խոտը, որ այսօր կայ եւ էգուց փուռն է գցվում, Աստուած այնպէս է հագցնում, չէ՞որ շատ աւելի ձեզ, թերահաւատներ։




 


 Then do not be full of care, saying, What are we to have for food or drink? or, With what may we be clothed? 


 Ne aggodalmaskodjatok tehát, és ne mondjátok: Mit együnk? vagy: Mit igyunk? vagy: Mivel ruházkodjunk?


 Ուրեմն հոգս մի անէք ասելով, թէԻ՛նչ պիտի ուտենք, կամ ի՛նչ պիտի խմենք, կամ ի՛նչ պիտի հագնենք։




 


 Because the Gentiles go in search of all these things: for your Father in heaven has knowledge that you have need of all these things: 


 Mert mind ezeket a pogányok kérdezik. Mert jól tudja a ti mennyei Atyátok, hogy mind ezekre szükségetek van.


 Որովհետեւ այդ ամենքը հեթանոսներն են խնդրում. Որովհետեւ ձեր երկնաւոր Հայրը գիտէ որ այդ ամենը պէտք է ձեզ։




 


 But let your first care be for his kingdom and his righteousness; and all these other things will be given to you in addition. 


 Hanem keressétek először Istennek országát, és az ő igazságát; és ezek mind megadatnak néktek.


 Սակայն առաջ Աստուծոյ արքայութիւնը եւ նորա արդարութիւնը խնդրեցէք. Եւ այդ ամենքը կ'տրուի ձեզ։




 


 Then have no care for tomorrow: tomorrow will take care of itself. Take the trouble of the day as it comes. 


 Ne aggodalmaskodjatok tehát a holnap felől; mert a holnap majd aggodalmaskodik a maga dolgai felől. Elég minden napnak a maga baja.


 Ուրեմն էգուցվայ համար հոգս մի՛ անէք, որովհետեւ էգուցվայ օրն իր համար հոգս կ'անէ. Օրուայ համար բաւական է իր նեղութիւնը։
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 Be not judges of others, and you will not be judged. 


 Ne ítéljetek, hogy ne ítéltessetek.


 Մի դատէք, որ չ'դատուիք։




 


 For as you have been judging, so you will be judged, and with your measure will it be measured to you. 


 Mert a milyen ítélettel ítéltek, olyannal ítéltettek, és a milyen mértékkel mértek, olyannal mérnek néktek.


 Որովհետեւ ինչ դատաստանով որ դատում էք, նորանով պիտի դատուիք. Եւ ինչ չափով որ չափում էք, նորանով կ'չափուի ձեզ։




 


 And why do you take note of the grain of dust in your brother's eye, but take no note of the bit of wood which is in your eye? 


 Miért nézed pedig a szálkát, a mely a te atyádfia szemében van, a gerendát pedig, a mely a te szemedben van, nem veszed észre?


 Եւ ի՞նչու քո եղբօր աչքի միջի շիւղը տեսնում ես, եւ քո աչքի միջի գերանը չես նշմարում,




 


 Or how will you say to your brother, Let me take out the grain of dust from your eye, when you yourself have a bit of wood in your eye? 


 Avagy mi módon mondhatod a te atyádfiának: Hadd vessem ki a szálkát a te szemedből; holott ímé, a te szemedben gerenda van?


 Կամ ի՞նչպէս կ'ասես քո եղբօրը, Թող շիւղը աչքիցդ հանեմ. Եւ ահա քո աչքի մէջ գերան կայ։




 


 You false one, first take out the bit of wood from your eye, then will you see clearly to take out the grain of dust from your brother's eye. 


 Képmutató, vesd ki előbb a gerendát a te szemedből, és akkor gondolj arra, hogy kivessed a szálkát a te atyádfiának szeméből!


 Կե՛ղծաւոր, առաջ քո աչքիցը գերանը հանիր, եւ յետոյ մտիկ կ'տաս քո եղբօր աչքիցը շիւղը հանելու։




 


 Do not give that which is holy to the dogs, or put your jewels before pigs, for fear that they will be crushed under foot by the pigs whose attack will then be made against you. 


 Ne adjátok azt, a mi szent, az ebeknek, se gyöngyeiteket ne hányjátok a disznók elé, hogy meg ne tapossák azokat lábaikkal, és néktek fordulván, meg ne szaggassanak titeket.


 Սուրբ բանը շներին մի տաք, ոչ էլ ձեր մարգարիտները գցեցէք խոզերի առաջին. Որ նորանց կոխ չ'տան իրանց ոտքերովը եւ ետ դառնան ձեզ պատառեն։ 




 


 Make a request, and it will be answered; what you are searching for you will get; give the sign, and the door will be open to you: 


 Kérjetek és adatik néktek; keressetek és találtok; zörgessetek és megnyittatik néktek.


 Խնդրեցէք եւ կ'տրուի ձեզ. Որոնեցէք եւ կ'գտնէք, դուռը թակեցէք եւ կ'բացուի ձեզ։




 


 Because to everyone who makes a request, it will be given; and he who is searching will get his desire, and to him who gives the sign, the door will be open. 


 Mert a ki kér, mind kap; és a ki keres, talál; és a zörgetőnek megnyittatik.


 Որովհետեւ ամեն խնդրող առնում է, եւ որոնողը գտնում է. Եւ դուռը թակողին կ'բացուի։




 


 Or which of you, if his son makes a request for bread, will give him a stone? 


 Avagy ki az az ember közületek, a ki, ha az ő fia kenyeret kér tőle, követ ád néki?


 Կամ ո՞վ է ձեզանից այն մարդն, որ եթէ նորանից իր որդին հաց ուզէ, մի՞թէ քար կ'տայ նորան։




 


 Or if he makes a request for a fish, will give him a snake? 


 És ha halat kér, vajjon kígyót ád-e néki?


 Եւ եթէ ձուկ ուզէ, մի՞թէ օձ կ'տայ նորան։




 


 If you, then, being evil, are able to give good things to your children, how much more will your Father in heaven give good things to those who make requests to him? 


 Ha azért ti gonosz létetekre tudtok a ti fiaitoknak jó ajándékokat adni, mennyivel inkább ád a ti mennyei Atyátok jókat azoknak, a kik kérnek tőle?!


 Արդ՝ եթէ դուք ձեր Հայրը, որ երկնքումն է, բարիքներ կ'տայ նորանց, որ խնդրում են իրանից։ 




 


 All those things, then, which you would have men do to you, even so do you to them: because this is the law and the prophets. 


 A mit akartok azért, hogy az emberek ti veletek cselekedjenek, mindazt ti is úgy cselekedjétek azokkal; mert ez a törvény és a próféták.


 այս է օրէնքը եւ մարգարէները։




 


 Go in by the narrow door; for wide is the door and open is the way which goes to destruction, and great numbers go in by it. 


 Menjetek be a szoros kapun. Mert tágas az a kapu és széles az az út, a mely a veszedelemre visz, és sokan vannak, a kik azon járnak.


 Նեղ դռնովը ներս մտէք. Որովհետեւ լայն է դուռը եւ ընդարձակ ճանապարհը՝ որ կորուստն է տանում. Եւ շատեր են նորանով գնացողները։




 


 For narrow is the door and hard the road to life, and only a small number make discovery of it. 


 Mert szoros az a kapu és keskeny az az út, a mely az életre visz, és kevesen vannak, a kik megtalálják azt.


 Քանի՜ նեղ է դուռը՝ եւ նեղուածք է ճանապարհը, որ տանում է կեանքը. Եւ քիչ են նորան գտնողները։ 




 


 Be on the watch for false prophets, who come to you in sheep's clothing, but inside they are cruel wolves. 


 Õrizkedjetek pedig a hamis prófétáktól, a kik juhoknak ruhájában jőnek hozzátok, de belől ragadozó farkasok.


 յափշտակող գայլեր են։




 


 By their fruits you will get knowledge of them. Do men get grapes from thorns or figs from thistles? 


 Gyümölcseikről ismeritek meg őket. Vajjon a tövisről szednek-é szőlőt, vagy a bojtorjánról fügét?


 մի՞թէ փշերից խաղող են քաղում, կամ տատասկից՝ թուզ։




 


 Even so, every good tree gives good fruit; but the bad tree gives evil fruit. 


 Ekképen minden jó fa jó gyümölcsöt terem; a romlott fa pedig rossz gyümölcsöt terem.


 Այսպէս ամեն բարի ծառ բարի պտուղ է բերում, եւ չար ծառը չար պտուղ է բերում։




 


 It is not possible for a good tree to give bad fruit, and a bad tree will not give good fruit. 


 Nem teremhet jó fa rossz gyümölcsöt; romlott fa sem teremhet jó gyümölcsöt.


 Չէ կարող բարի ծառը չար պտուղ բերել, ոչ էլ չար ծառը բարի պտուղ բերել։




 


 Every tree which does not give good fruit is cut down and put in the fire. 


 Minden fa, a mely nem terem jó gyümölcsöt, kivágattatik és tűzre vettetik.


 Ամեն ծառ որ բարի պտուղ չէ բերում, կտրվում է եւ կրակի մէջ գցվում։




 


 So by their fruits you will get knowledge of them. 


 Azért az ő gyümölcseikről ismeritek meg őket.


 Ուրեմն իրանց պտուղներիցը ճանաչեցէք նորանց։ 




 


 Not everyone who says to me, Lord, Lord, will go into the kingdom of heaven; but he who does the pleasure of my Father in heaven. 


 Nem minden, a ki ezt mondja nékem: Uram! Uram! megyen be a mennyek országába; hanem a ki cselekszi az én mennyei Atyám akaratát.


 Ոչ թէ ամեն ինձ Տէ՛ր, Տէ՛ր ասողը կ'մտնէ երկնքի արքայութիւնը. Այլ նա որ կատարում է իմ Հօր կամքը, որ երկնքումն է։




 


 A great number will say to me on that day, Lord, Lord, were we not prophets in your name, and did we not by your name send out evil spirits, and by your name do works of power? 


 Sokan mondják majd nékem ama napon: Uram! Uram! nem a te nevedben prófétáltunk-é, és nem a te nevedben űztünk-é ördögöket, és nem cselekedtünk-é sok hatalmas dolgot a te nevedben?


 Շատերը կ'ասեն ինձ այն օրը, Տէ՛ր, Տէ՛ր, չէ՞ որ քո անունովը մարգարէացանք, եւ քո անունովը դեւեր հանեցինք, եւ քո անունովը շատ զօրութիւններ գործեցինք։




 


 And then will I say to them, I never had knowledge of you: go from me, you workers of evil. 


 És akkor vallást teszek majd nékik: Sohasem ismertelek titeket; távozzatok tőlem, ti gonosztevők.


 ինձանից դէն գնացէք, ով անօրէնութիւն գործողներ։ 




 


 Everyone, then, to whom my words come and who does them, will be like a wise man who made his house on a rock; 


 Valaki azért hallja én tőlem e beszédeket, és megcselekszi azokat, hasonlítom azt a bölcs emberhez, a ki a kősziklára építette az ő házát:


 Արդ՝ ամեն ով որ իմ այս խօսքերը լսում է եւ նորանց կատարում, կ'նմանացնեմ նորան մի իմաստուն մարդի որ իր տունը շինեց ժայռի վերայ։




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house, but it was not moved; because it was based on the rock. 


 És ömlött az eső, és eljött az árvíz, és fújtak a szelek, és beleütköztek abba a házba; de nem dőlt össze: mert a kősziklára építtetett.


 Եւ անձրեւն էլ եկաւ, գետերն էլ վարարեցին, քամիներն էլ փչեցին եւ այն տանը զարկեցին, եւ նա չ'կործանուեցաւ. Որովհետեւ ժայռի վերայ հաստատուած էր։




 


 And everyone to whom my words come and who does them not, will be like a foolish man who made his house on sand; 


 És valaki hallja én tőlem e beszédeket, és nem cselekszi meg azokat, hasonlatos lesz a bolond emberhez, a ki a fövényre építette házát:


 Եւ ամեն ով որ իմ այս խօսքերը լսում է եւ նորանց չէ կատարում, նա կ'նմանուի մի անխելք մարդի՝ որ իր տունը շինեց աւազի վերայ։




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house; and it came down and great was its fall. 


 És ömlött az eső, és eljött az árvíz, és fújtak a szelek, és beleütköztek abba a házba; és összeomlott: és nagy lett annak romlása.


 Եւ անձրեւն էլ եկաւ, գետերն էլ վարարեցին, քամիներն էլ փչեցին, եւ այն տանը զարկեցին, եւ նա կործանուեցաւ, եւ նորա կործանումը մեծ էր։ 




 


 And it came about, when Jesus had come to the end of these words, that the people were surprised at his teaching, 


 És lőn, mikor elvégezte Jézus e beszédeket, álmélkodik vala a sokaság az ő tanításán:


 Եւ եղաւ երբոր Յիսուսը այս խօսքերը վերջացրեց, ժողովուրդները զարմանում էին նորա վարդապետութեան վերայ։




 


 for he was teaching as one having authority, and not as their scribes. 


 Mert úgy tanítja vala őket, mint a kinek hatalma van, és nem úgy, mint az írástudók.


 Որովհետեւ իշխանութիւն ունեցողի պէս էր սովորեցնում նորանց, եւ ոչ թէ դպիրների պէս։
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 And when he had come down from the mountain, great numbers of people came after him. 


 Mikor leszállott vala a hegyről, nagy sokaság követé őt.


 Եւ երբոր սարիցն իջաւ, շատ ժողովուրդներ գնացին նորա ետեւիցը։




 


 And a leper came and gave him worship, saying, Lord, if it is your pleasure, you have power to make me clean. 


 És ímé eljövén egy bélpoklos, leborula előtte, mondván: Uram, ha akarod, megtisztíthatsz engem.


 Եւ ահա մի բորոտ գալով երկրպագում էր նորան եւ ասում. Տէ՛ր, թէ որ կամենաս, կարող ես ինձ սրբել։




 


 And he put his hand on him, saying, It is my pleasure; be clean. And straight away he was made clean. 


 És kinyújtván kezét, megilleté őt Jézus, mondván: Akarom, tisztulj meg. És azonnal eltisztult annak poklossága.


 Եւ Յիսուսը ձեռքը մեկնելով նորան դիպաւ եւ ասեց. Կամենում եմ՝ սրբուիր. Եւ նորա բորոտութիւնը շուտով սրբուեցաւ։




 


 And Jesus said to him, See that you say nothing about this to anyone; but go and let the priest see you and make the offering which was ordered by Moses, for a witness to them. 


 És monda néki Jézus: Meglásd, senkinek se szólj. Hanem eredj, mutasd meg magadat a papnak, és vidd fel az ajándékot, a melyet Mózes rendelt, bizonyságul nékik.


 Եւ Յիսուսն ասեց նորան. Մովսէսից հրամայուած ընծան մատուցրու, նորանց վկայութիւն լինելու համար։ 




 


 And when Jesus was come into Capernaum, a certain captain came to him with a request, 


 Mikor pedig beméne Jézus Kapernaumba, egy százados méne hozzá, kérvén őt,


 Եւ երբոր Յիսուսը մտաւ Կափառնայում, մի հարիւրապետ եկաւ նորա մօտ, աղաչում էր նորան,




 


 Saying, Lord, my servant is ill in bed at the house, with no power in his body, and in great pain. 


 És ezt mondván: Uram, az én szolgám otthon gutaütötten fekszik, és nagy kínokat szenved.


 Եւ ասում. Տէ՛ր, իմ ծառան անդամալոյծ ընկած է տանը եւ չարաչար տանջվում է։




 


 And he said to him, I will come and make him well. 


 És monda néki Jézus: Elmegyek és meggyógyítom őt.


 Յիսուսն էլ ասեց նորան. Ես կ'գամ կ'բժշկեմ նորան։




 


 And the captain in answer said, Lord, I am not good enough for you to come under my roof; but only say the word, and my servant will be made well. 


 És felelvén a százados, monda: Uram, nem vagyok méltó, hogy az én hajlékomba jőjj; hanem csak szólj egy szót, és meggyógyul az én szolgám.


 Եւ հարիւրապետը պատասխանելով ասեց. Տէ՛ր, միայն մի խօսք ասիր՝ եւ իմ ծառան կ'բժշկուի։




 


 Because I myself am a man under authority, having under me fighting men; and I say to this one, Go, and he goes; and to another, Come, and he comes; and to my servant, Do this, and he does it. 


 Mert én is hatalmasság alá vetett ember vagyok, és vannak alattam vitézek; és mondom egyiknek: Eredj el, és elmegy; és a másiknak: Jöszte, és eljő; és az én szolgámnak: Tedd ezt, és megteszi.


 Որովհետեւ ես էլ իշխանութեան տակ լինող մարդ եմ. Եւ իմ ձեռի տակ զինուորներ ունիմ. Եւ ասում եմ սորան՝ գնա, եւ գնում է, եւ ուրիշին՝ եկ, եւ գալիս է. Եւ ծառայիս՝ այս բանն արա, եւ անում է։




 


 And when these words came to the ears of Jesus he was surprised, and said to those who came after him, Truly I say to you, I have not seen such great faith, no, not in Israel. 


 Jézus pedig, a mikor ezt hallá, elcsodálkozék, és monda az őt követőknek: Bizony mondom néktek, még az Izráelben sem találtam ilyen nagy hitet.


 Եւ երբոր Յիսուսը լսեց, զարմացաւ եւ ասեց ետեւիցը եկողներին. Ճշմարիտ ասում եմ ձեզ. Իսրայէլի մէջ էլ այսպիսի հաւատք չ'գտայ։




 


 And I say to you that numbers will come from the east and the west, and will take their seats with Abraham and Isaac and Jacob, in the kingdom of heaven: 


 De mondom néktek, hogy sokan eljőnek napkeletről és napnyugatról, és letelepednek Ábrahámmal, Izsákkal és Jákóbbal a mennyek országában:


 Եւ ասում եմ ձեզ, որ շատերը արեւելքից եւ արեւմուտքից կ'գան, եւ կ'նստեն Աբրահամի եւ Իսահակի եւ Յակոբի հետ երկնքի արքայութիւնումը,




 


 But the sons of the kingdom will be put out into the dark, and there will be weeping and cries of pain. 


 Ez ország fiai pedig kivettetnek a külső sötétségre; holott lészen sírás és fogaknak csikorgatása.


 Իսկ դրսի խաւարը, այնտեղ կ'լինի լացը եւ ատամների կրճտելը։




 


 And Jesus said to the captain, Go in peace; as your faith is, so let it be done to you. And the servant was made well in that hour. 


 És monda Jézus a századosnak: Eredj el, és legyen néked a te hited szerint. És meggyógyult annak szolgája abban az órában.


 Եւ Յիսուսն ասեց հարիւրապետին. Գնա, եւ ինչպէս որ հաւատացիր՝ թող այնպէս լինի քեզ. Եւ նորա ծառան առողջացաւ այն ժամումը։ 




 


 And when Jesus had come into Peter's house, he saw his wife's mother in bed, very ill. 


 És bemenvén Jézus a Péter házába, látá, hogy annak napa fekszik és lázas.


 Եւ երբոր զոքանչը պառկած ջերմում էր։




 


 And he put his hand on hers and the disease went from her, and she got up and took care of his needs. 


 És illeté annak kezét, és elhagyta őt a láz; és fölkele, és szolgála nékik.


 Եւ նորա ձեռքիցը բռնեց, եւ ջերմը թողեց նորան, եւ նա վերկացաւ եւ ծառայում էր նորանց։ 




 


 And in the evening, they took to him a number of people who had evil spirits; and he sent the spirits out of them with a word, and made well all who were ill; 


 Az est beálltával pedig vivének hozzá sok ördöngőst, és egy szóval kiűzé a tisztátalan lelkeket, és meggyógyít vala minden beteget;


 Եւ երբոր իրիկուն եղաւ, շատ դիւահարներ բերին նորա մօտ, եւ նա խօսքով հանեց ոգիները, եւ ամեն հիւանդներին բժշկեց.




 


 So that the word of Isaiah the prophet might come true: He himself took our pains and our diseases. 


 Hogy beteljesedjék, a mit Ésaiás próféta mondott, így szólván: Õ vette el a mi erőtlenségünket, és ő hordozta a mi betegségünket.


 Որ կատարուի Եսայի մարգարէի ձեռով ասուածը, որ ասում է. Նա մեր հիւանդութիւնները վեր առաւ եւ մեր ցաւերը կրեց։ 




 


 Now when Jesus saw a great mass of people about him, he gave an order to go to the other side. 


 Látván pedig Jézus a nagy sokaságot maga körül, parancsolá, hogy menjenek a túlsó partra.


 Եւ երբոր Յիսուսը շատ ժողովուրդներ տեսաւ իրան չորս կողմովը, հրամայեց այն կողմը գնալ։




 


 And there came a scribe and said to him, Master, I will come after you wherever you go. 


 És hozzámenvén egy írástudó, monda néki: Mester, követlek téged, akárhova mégy.


 Եւ մէկ դպիր մօտենալով նորան ասեց. Վարդապետ, ես քո ետեւիցը կ'գամ, ո՛ր տեղ էլ որ գնաս։




 


 And Jesus said to him, The foxes have holes, and the birds of heaven have a resting-place; but the Son of man has nowhere to put his head. 


 És monda néki Jézus: A rókáknak vagyon barlangjok és az égi madaraknak fészkük; de az ember Fiának nincs hová fejét lehajtani.


 Յիսուսն էլ ասեց նորան, Աղուէսները որջեր ունին, եւ երկնքի թռչունները՝ բոյներ. Բայց մարդի Որդին տեղ չ'ունի որ իր գլուխը դնէ։




 


 And another of the disciples said to him, Lord, let me first go and give the last honours to my father. 


 Egy másik pedig az ő tanítványai közül monda néki: Uram, engedd meg nékem, hogy előbb elmenjek és eltemessem az én atyámat.


 Եւ Տէ՛ր, ինձ հրաման տուր՝ գնամ առաջ իմ հօրը թաղեմ։




 


 But Jesus said to him, Come after me; and let the dead take care of their dead. 


 Jézus pedig monda néki: Kövess engem, és hagyd, hogy a halottak temessék el az ő halottaikat.


 Եւ Յիսուսը նորան ասեց. Դու իմ ետեւից եկ, եւ թող մեռելները թաղեն իրանց մեռելներին։ 




 


 And when he had got into a boat, his disciples went after him. 


 És mikor a hajóra szállt vala, követék őt az ő tanítványai.


 Եւ երբոր նա նաւը մտաւ, նորա աշակերտները գնացին նորա ետեւից։




 


 And there came up a great storm in the sea, so that the boat was covered with the waves: but he was sleeping. 


 És ímé nagy háborgás lőn a tengeren, annyira, hogy a hajót elborítják vala a hullámok; ő pedig aluszik vala.


 Եւ ահա մեծ ալէկոծում եղաւ ծովի մէջ, որ նաւն էլ ծածկվում էր ալիքներիցը. Եւ ինքը քնած էր։




 


 And they came to him, and, awaking him, said, Help, Lord; destruction is near. 


 És az ő tanítványai hozzámenvén, felkölték őt, mondván: Uram, ments meg minket; mert elveszünk.


 Եւ նորա աշակերտները մօտենալով նորան զարթնեցրին եւ ասեցին. Տէ՛ր, փրկիր մեզ, կորչում ենք։




 


 And he said to them, Why are you full of fear, O you of little faith? Then he got up and gave orders to the winds and the sea; and there was a great calm. 


 És monda nékik: Mit féltek, óh kicsinyhitűek? Ekkor fölkelvén, megdorgálá a szeleket és a tengert, és lőn nagy csendesség.


 Եւ նորանց ասեց. Ի՞նչու վախկոտ էք, վերկացաւ սաստեց քամիներին եւ ծովին, եւ մեծ խաղաղութիւն եղաւ։




 


 And the men were full of wonder, saying, What sort of man is this, that even the winds and the sea do his orders? 


 Az emberek pedig elcsodálkozának, mondván: Kicsoda ez, hogy mind a szelek, mind a tenger engednek néki.


 Իսկ մարդիկը զարմացան եւ ասում էին, Սա ի՞նչպիսի մէկն է՝ որ քամիները եւ ծովն էլ հնազանդում են սորան։ 




 


 And when he had come to the other side, to the country of the Gadarenes, there came out to him from the place of the dead, two who had evil spirits, so violent that no man was able to go that way. 


 És a mikor eljutott vala a túlsó partra, a Gadarénusok tartományába, két ördöngős ment eléje, a sírboltokból kijövén, igen kegyetlenek, annyira, hogy senki sem mer vala elmenni azon az úton.


 Եւ երբոր նա այն կողմը՝ Գերգեսացիների երկիրն անցաւ, երկու դիւահարներ պատահեցին նորան, գերեզմաններիցը դուրս եկած եւ շատ չար, մինչեւ որ մէկը չէր կարող այն ճանապարհովն անցնել։




 


 And they gave a loud cry, saying, What have we to do with you, you Son of God? Have you come here to give us punishment before the time? 


 És ímé kiáltának mondván: Mi közünk te veled Jézus, Istennek fia? Azért jöttél ide, hogy idő előtt meggyötörj minket?


 Եւ ահա աղաղակեցին եւ ասեցին. Քեզ ի՞նչ բան կայ մեզ հետ, Յիսուս՝ Աստուծոյ Որդի, եկել ես այստեղ ժամանակից առաջ մեզ տանջելո՞ւ։




 


 Now there was, some distance away, a great herd of pigs taking their food. 


 Tőlük távol pedig egy nagy disznónyáj legelészik vala.


 Եւ նորանցից հեռու շատ խոզերի երամակ կար՝ որ արածում էր։




 


 And the evil spirits made strong prayers to him, saying, If you send us out, let us go into the herd of pigs. 


 Az ördögök pedig kérik vala őt mondván: Ha kiűzesz minket, engedd meg nékünk, hogy ama disznónyájba mehessünk!


 Եւ դեւերն աղաչում էին նորան եւ ասում. Եթէ մեզ հանում ես, հրաման տուր մեզ այն խոզերի երամակը գնալու։




 


 And he said to them, Go. And they came out, and went into the pigs; and the herd went rushing down a sharp slope into the sea and came to their end in the water. 


 És monda nékik: Menjetek. Azok pedig kimenvén, menének a disznónyájba: és ímé az egész disznónyáj a meredekről a tengerbe rohana, és oda vesze a vízben.


 Եւ նորանց ասեց՝ Գնացէք. Եւ նորանք դուրս եկան եւ գնացին խոզերի երամակի մէջ. Եւ ահա խոզերի բոլոր երամակն այն գահավէժ տեղիցը վազեց ծովը, եւ ջրերի մէջ մեռան։




 


 And their keepers went in flight to the town and gave an account of everything, and of the men who had the evil spirits. 


 A pásztorok pedig elfutának, és bemenvén a városba hírré adának mindent, azokat is, a mik az ördöngősökkel történtek vala.


 Եւ խոզարածները փախան, եւ քաղաքը գնալով պատմեցին ամենը եւ դիւահարների բաներն էլ։




 


 And all the town came out to Jesus; and seeing him they made request that he would go away from their part of the country. 


 És ímé az egész város kiméne Jézus elébe; és mihelyt meglátták, kérék őt, hogy távozzék az ő határukból.


 Եւ ահա բոլոր քաղաքը դուրս եկաւ Յիսուսի առաջը, եւ երբոր նորան տեսան, աղաչեցին որ գնայ իրանց սահմաններիցը։
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 And he got into a boat and went across and came to his town. 


 És hajóra szállva átkele, és méne a maga városába.


 Եւ նա նաւը մտնելով անցաւ այն կողմը, եւ եկաւ իր քաղաքը։




 


 And they took to him a man stretched on a bed who had no power of moving; and Jesus, seeing their faith, said to the man who was ill, Son, take heart; you have forgiveness for your sins. 


 És ímé hoznak vala hozzá egy ágyban fekvő gutaütött embert. És látva Jézus azoknak hitét, monda a gutaütöttnek: Bízzál fiam! Megbocsáttattak néked a te bűneid.


 Եւ Յիսուսը նորանց հաւատքը տեսնելով՝ անդամալոյծին ասեց. Քաջացիր, որդեակ, քո մեղքերը ներուած են քեզ։




 


 And some of the scribes said among themselves, This man has no respect for God. 


 És ímé némelyek az írástudók közül mondának magukban: Ez káromlást szól.


 Եւ ահա դպիրներից ոմանք իրանց մէջ ասեցին. Դա հայհոյում է։




 


 And Jesus, having knowledge of what was in their minds, said, Why are your thoughts evil? 


 És Jézus, látva az ő gondolataikat, monda: Miért gondoltok gonoszt a ti szívetekben?


 Եւ Յիսուսը նորանց խորհուրդները տեսնելով, ասեց. Ի՞նչու էք չար բաներ խորհում ձեր սրտերումը։




 


 For which is the simpler, to say, You have forgiveness for your sins; or to say, Get up and go? 


 Mert mi könnyebb, ezt mondani-é: Megbocsáttattak néked a te bűneid; vagy ezt mondani: Kelj föl és járj?


 Որովհետեւ ո՞րն է աւելի հեշտ. Ասել՝ Քո մեղքերը թողուած են քեզ, թէ ասել՝ Վեր կաց եւ ման եկ։




 


 But so that you may see that on earth the Son of man has authority for the forgiveness of sins, (then said he to the man who was ill,) Get up, and take up your bed, and go to your house. 


 Hogy pedig megtudjátok, hogy az ember Fiának van hatalma a földön a bűnöket megbocsátani (ekkor monda a gutaütöttnek): Kelj föl, vedd a te ágyadat, és eredj haza.


 Բայց որ իմանաք, թէ մարդի Որդին իշխանութիւն ունի երկրիս վերայ մեղքեր թողելու. Այն ժամանակ անդամալոյծին ասեց. Վեր կաց քո մահիճը վեր առ եւ գնա քո տունը։




 


 And he got up and went away to his house. 


 És az felkelvén, haza méne.


 Եւ նա վերկացաւ գնաց իր տունը։




 


 But when the people saw it they were full of fear, and gave glory to God who had given such authority to men. 


 A sokaság pedig ezt látván, elálmélkodék, és dicsőíté az Istent, hogy ilyen hatalmat adott az embereknek.


 Եւ ժողովուրդները տեսնելով զարմացան, եւ Աստուծուն փառաւորում էին, որ այնպիսի իշխանութիւն է տուել մարդկանց։




 


 And when Jesus was going from there, he saw a man whose name was Matthew, seated at the place where taxes were taken; and he said to him, Come after me. And he got up and went after him. 


 És mikor Jézus onnét tovább méne, láta egy embert ülni a vámszedő helyen, a kinek Máté volt a neve, és monda néki: Kövess engem! És az felkelvén, követé őt.


 Եւ Յիսուսն այն տեղից առաջ գնալով, տեսաւ մի մարդ, որ նստած էր մաքսատանը, անունը Մատթէոս, եւ նորան ասեց. Իմ ետեւից ե՛կ, եւ նա վերկացաւ գնաց նորա ետեւից։




 


 And it came about, when he was in the house taking food, that a number of tax-farmers and sinners came and took their places with Jesus and his disciples. 


 És lőn, a mikor ő letelepedék a házban, ímé sok vámszedő és bűnös jött oda és letelepedtek Jézussal és az ő tanítványaival az asztalhoz.


 Եւ եղաւ՝ երբոր նա տանը սեղանի վերայ նստած էր, եւ ահա շատ մաքսաւորներ եւ մեղաւորներ եկել բազմել էին Յիսուսի եւ նորա աշակերտների հետ։




 


 And when the Pharisees saw it, they said to his disciples, Why does your Master take food with tax-farmers and sinners? 


 És látva ezt a farizeusok, mondának az ő tanítványainak: Miért eszik ez a ti Mesteretek a vámszedőkkel és bűnösökkel együtt?


 Եւ Փարիսեցիները տեսնելով՝ նորա աշակերտներին ասեցին. Ի՞նչու համար ձեր վարդապետը ուտում է մեղաւորների հետ։




 


 But on hearing this he said, Those who are well have no need of a medical man, but those who are ill. 


 Jézus pedig ezt hallván, monda nékik: Nem az egészségeseknek van szüksége orvosra, hanem a betegeknek.


 Բայց երբոր Յիսուսը լսեց, նորանց ասեց, Առողջները բժշկի կարօտ չեն, այլ հիւանդները։




 


 But go and take to heart the sense of these words, My desire is for mercy, not offerings: for I have come not to get the upright, but sinners. 


 Elmenvén pedig tanuljátok meg, mi az: Irgalmasságot akarok és nem áldozatot. Mert nem az igazakat hivogatni jöttem, hanem a bűnösöket a megtérésre.


 Գնացէք սովորեցէք՝ թէ ի՞նչ է. այլ մեղաւորներին՝ ապաշխարութեան։ 




 


 Then the disciples of John came to him, saying, Why do we and the Pharisees frequently go without food, but your disciples do not? 


 Akkor a János tanítványai jövének hozzá, mondván: Miért hogy mi és a farizeusok sokat bőjtölünk, a te tanítványaid pedig nem bőjtölnek?


 Այն ժամանակ Յովհաննէսի աշակերտները նորա մօտ եկան եւ ասեցին. Ի՞նչու մենք եւ Փարիսեցիները շատ ծոմ ենք պահում, եւ քո աշակերտները ծոմ չեն պահում։




 


 And Jesus said to them, Will the friends of the newly-married man be sad as long as he is with them? But the days will come when he will be taken away from them, and then will they go without food. 


 És monda nékik Jézus: Vajjon szomorkodhatik-é a násznép a míg velök van a vőlegény? de eljőnek a napok, a mikor elvétetik tőlök a vőlegény, és akkor bőjtölni fognak.


 Եւ Յիսուսը նորանց ասեց. այն ժամանակ ծոմ կ'պահեն։




 


 And no man puts a bit of new cloth on an old coat, for by pulling away from the old, it makes a worse hole. 


 Senki sem vet pedig új posztóból foltot az ócska ruhára; mert a mi azt kitoldaná, még elszakít a ruhából és nagyobb szakadás lesz.


 Ոչ ով նոր լաթից կարկատան չի գցիլ հին հանդերձի վերայ, որովհետեւ նորա լրութիւնը (կարկատանը) կ'առնէ հանդերձիցը, եւ պատառուածքն էլ աւելի չար կ'լինի։ 




 


 And men do not put new wine into old wine-skins; or the skins will be burst and the wine will come out, and the skins are of no more use: but they put new wine into new wine-skins, and so the two will be safe. 


 Új bort sem töltenek ó tömlőkbe; máskülönben a tömlők szétszakadoznak, és a bor kiömöl, a tömlők is elvesznek; hanem az új bort új tömlőkbe töltik, és mindkettő megmarad.


 Եւ նոր գինին էլ հին տկերի մէջ չեն ածիլ. Ապա թէ ոչ՝ տկերը կ'պատառուին՝ եւ գինին կ'թափուի, եւ տկերը կ'կորչին. Այլ նոր գինին նոր տկերի մէջ կ'ածեն, եւ երկուսն էլ կ'պահուին։ 




 


 While he was saying these things to them, there came a ruler and gave him worship, saying, My daughter is even now dead; but come and put your hand on her, and she will come back to life. 


 Mikor ezeket mondá nékik, ímé egy főember eljövén leborula előtte, mondván: Az én leányom épen most halt meg; de jer, vesd reá kezedet, és megelevenedik.


 Նա այս բաները նորանց հետ խօսելիս, ահա մի իշխան եկաւ նորան երկրպագեց եւ ասեց. Իմ աղջիկը արդէն մեռաւ, միայն թէ եկ եւ ձեռքդ նորա վերայ դիր՝ եւ կ'ապրի։




 


 And Jesus got up and went after him, and so did his disciples. 


 És felkelvén Jézus követé őt tanítványaival együtt.


 Եւ Յիսուսը վերկացաւ գնաց նորա ետեւից եւ նորա աշակերտներն էլ։ 




 


 And a woman, who for twelve years had had a flow of blood, came after him, and put her hand on the edge of his robe: 


 És ímé, egy asszony, a ki tizenkét év óta vérfolyásban szenved vala, hozzájárulván hátulról, illeté az ő ruhájának szegélyét.


 Եւ ահա մի տասնեւերկու տարուայ տեռատես կին ետեւիցը մօտ գալով նորա հանդերձի ծայրին դիպաւ։




 


 Because, she said to herself, if I may but put my hand on his robe, I will be made well. 


 Mert ezt mondja vala magában: Ha csak ruháját illetem is, meggyógyulok.


 Որովհետեւ իր մտքումն ասում էր եթէ միայն նորա հանդերձին դիպչիմ՝ կ'փրկուիմ։




 


 But Jesus, turning and seeing her, said, Daughter, take heart; your faith has made you well. And the woman was made well from that hour. 


 Jézus pedig megfordulván és reá tekintvén, monda: Bízzál leányom; a te hited megtartott téged. És meggyógyult az asszony abban az órában.


 Բայց երբոր Յիսուսը ետ դարձաւ, նորան տեսաւ եւ ասեց՝ Քաջացիր, դուստր, քո հաւատքը քեզ ապրեցրեց. Եւ կինը ազատուեցաւ նոյն ժամից։ 




 


 And when Jesus came into the ruler's house and saw the players with their instruments and the people making a noise, 


 És Jézus a főember házához érvén, látván a sípolókat és a tolongó sokaságot,


 Եւ փող փչողները եւ շփոթուած ամբոխը,




 


 He said, Make room; for the girl is not dead, but sleeping. And they were laughing at him. 


 Monda nékik: Menjetek el innen, mert a leányzó nem halt meg, hanem aluszik. És kinevették őt.


 Նորանց ասեց. Դէն գնացէք, որովհետեւ այդ աղջիկը մեռած չէ, այլ քնած է։ Եւ նորանք ծաղր էին անում նորան։




 


 But when the people were sent out, he went in and took her by the hand; and the girl got up. 


 Mikor pedig a sokaság eltávolíttaték, bemenvén, megfogá annak kezét, és a leányzó felkelt.


 Եւ երբոր ամբոխը դուրս արուեցաւ, ինքը ներս մտաւ՝ նորա ձեռքիցը բռնեց, եւ աղջիկը վերկացաւ։




 


 And the news of it went out into all that land. 


 És elterjede ez a hír abban az egész tartományban.


 Եւ այս համբաւը դուրս եկաւ այն բոլոր երկիրը։ 




 


 And when Jesus went on from there, two blind men came after him, crying out, Have mercy on us, you Son of David. 


 És mikor Jézus tovább ment onnét, két vak követé őt, kiáltozva és ezt mondva: Könyörülj rajtunk, Dávidnak fia!


 Եւ Յիսուսն այն տեղից անցնելիս, երկու կոյր նորա ետեւից գնում էին, աղաղակում եւ ասում. Ողորմիր մեզ, Որդի Դաւիթի։




 


 And when he had come into the house, the blind men came to him; and Jesus said to them, Have you faith that I am able to do this? They said to him, Yes, Lord. 


 Mikor pedig beméne a házba, oda menének hozzá a vakok, és monda nékik Jézus: Hiszitek-é, hogy én azt megcselekedhetem? Mondának néki: Igen, Uram.


 Եւ երբոր տունը մտաւ, կոյրերը նորա մօտ եկան. Եւ Յիսուսը նորանց ասեց. Հաւատո՞ւմ էք թէ կարող եմ այդ անել, նորան ասեցին. Այո, Տէր։




 


 Then he put his hand on their eyes, saying, As your faith is, let it be done to you. 


 Akkor illeté az ő szemeiket, mondván: Legyen néktek a ti hitetek szerint.


 Այն ժամանակ նորանց աչքերին դիպաւ եւ ասեց. Ձեր հաւատքի պէս թող լինի ձեզ։




 


 And their eyes were made open. And Jesus said to them sharply, Let no man have knowledge of it. 


 És megnyilatkozának azoknak szemei; és rájok parancsola Jézus, mondván: Meglássátok, senki meg ne tudja!


 Եւ նորանց աչքերը բացուեցան։ Եւ Յիսուսը նորանց սաստեց եւ ասեց. Զգո՛յշ կացէք, ոչ ոք չ'իմանայ։




 


 But they went out and gave news of him in all that land. 


 Azok pedig kimenvén, elterjeszték az ő hírét abban az egész tartományban.


 Իսկ նորանք դուրս գնացին՝ հռչակեցին նորան այն բոլոր երկրումը։ 




 


 And while they were going away, there came to him a man without the power of talking, and with an evil spirit. 


 Mikor pedig azok elmentek vala, ímé egy ördöngős néma embert hozának néki.


 Եւ երբոր նորանք դուրս էին գնում, ահա մի համր դիւահար մարդ բերին նորա մօտ։




 


 And when the evil spirit had been sent out, the man had the power of talking: and they were all surprised, saying, Such a thing has never been seen in Israel. 


 És az ördögöt kiűzvén, megszólalt a néma; és a sokaság csudálkozik vala, mondván: Soha nem láttak ilyet Izráelben!


 Եւ երբոր դեւը դուրս հանուեցաւ, համրը խօսեց. Եւ ժողովուրդները զարմացան եւ ասեցին թէ երբէք Իսրայէլի մէջ այսպիսի բան չ'երեւեցաւ։




 


 But the Pharisees said, By the ruler of evil spirits, he sends evil spirits out of men. 


 A farizeusok pedig ezt mondják vala: Az ördögök fejedelme által űzi ki az ördögöket.


 Բայց Փարիսեցիներն ասում էին թէ Դեւերի իշխանովն է հանում դեւերը։ 




 


 And Jesus went about all the towns and small places, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom and making well all sorts of disease and pain. 


 És körüljárja vala Jézus a városokat mind, és a falvakat, tanítván azoknak zsinagógáiban, és hirdetvén az Isten országának evangyéliomát, és gyógyítván mindenféle betegséget és mindenféle erőtelenséget a nép között.


 Եւ նորանց ժողովարաններումը սովորեցնելով եւ արքայութեան աւետարանը քարոզելով եւ ժողովրդի մէջ ամեն ցաւն եւ ամեն հիւանդութիւնը բժշկելով։




 


 But when he saw all the people he was moved with pity for them, because they were troubled and wandering like sheep without a keeper. 


 Mikor pedig látta vala a sokaságot, könyörületességre indula rajtok, mert el voltak gyötörve és szétszórva, mint a pásztor nélkül való juhok.


 ինչպէս ոչխարներ որ հովիւ չ'ունին։




 


 Then he said to his disciples, There is much grain but not enough men to get it in. 


 Akkor monda az ő tanítványainak: Az aratni való sok, de a munkás kevés.


 Այն ժամանակ իր աշակերտներին ասեց. Հունձքը շատ է, բայց մշակները քիչ։




 


 Make prayer, then, to the Lord of the grain-fields, that he may send out workers to get in his grain. 


 Kérjétek azért az aratásnak Urát, hogy küldjön munkásokat az ő aratásába.


 Արդ՝ աղաչեցէք հնձի Տիրոջը, որ մշակներ հանէ իր հունձի մէջ։
Matthew 10
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 And he got together his twelve disciples and gave them the power of driving out unclean spirits, and of making well all sorts of disease and pain. 


 És előszólítván tizenkét tanítványát, hatalmat ada nékik a tisztátalan lelkek felett, hogy kiűzzék azokat, és gyógyítsanak minden betegséget és minden erőtelenséget.


 Եւ իր տասնեւերկու աշակերտներին իր մօտ կանչեց, եւ նորանց իշխանութիւն տուաւ պիղծ հոգիների վերայ, որ նորանց հանեն, եւ ամեն ցաւ եւ ամեն հիւանդութիւն բժշկեն։ 




 


 Now the names of the twelve are these: The first, Simon, who is named Peter, and Andrew, his brother; James, the son of Zebedee, and John, his brother; 


 A tizenkét apostol nevei pedig ezek: Első Simon, a kit Péternek hívnak, és András, az ő testvére; Jakab, a Zebedeus fia, és János az ő testvére;


 Եւ Պետրոս կոչուածը, եւ նորա եղբայրն Անդրէաս։




 


 Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew, the tax-farmer; James, the son of Alphaeus, and Thaddaeus; 


 Filep és Bertalan; Tamás és Máté, a vámszedő; Jakab, az Alfeus fia, és Lebbeus, a kit Taddeusnak hívtak;


 Յակոբոս Զեբեդեանը եւ նորա եղբայրը՝ Յովհաննէս. Փիլիպպոս եւ Բարթողոմէոս. Թովմաս եւ Մատթէոս մաքսաւորը. Յակոբոս Ալփեանը. Եւ Ղեբէոսը որ Թադէոս մականուանուեցաւ,




 


 Simon the Zealot, and Judas Iscariot, who was false to him. 


 Simon a kananita, és Judás, az Iskariotes, a ki el is árulta őt.


 Յուդա Իսկարիովտացին, որ մատնեց էլ նորան։ 




 


 These twelve Jesus sent out and gave them orders, saying, Do not go among the Gentiles, or into any town of Samaria, 


 Ezt a tizenkettőt küldé ki Jézus, és megparancsolá nékik, mondván: Pogányok útjára ne menjetek, és Samaritánusok városába ne menjetek be;


 Այս տասնեւերկուսին ուղարկեց Յիսուսը, նորանց պատուէր տուաւ եւ ասեց. Սամարացիների քաղաք չ'մտնէք.




 


 But go to the wandering sheep of the house of Israel, 


 Hanem menjetek inkább Izráel házának eltévelyedett juhaihoz.


 կորած ոչխարների մօտ։




 


 And, on your way, say, The kingdom of heaven is near. 


 Elmenvén pedig prédikáljatok, mondván: Elközelített a mennyeknek országa.


 երկնքի արքայութիւնը մօտեցել է։




 


 Make well those who are ill, give life to the dead, make lepers clean, send evil spirits out of men; freely it has been given to you, freely give. 


 Betegeket gyógyítsatok, poklosokat tisztítsatok, halottakat támasszatok, ördögöket űzzetek. Ingyen vettétek, ingyen adjátok.


 Հիւանդներին բժշկեցէք, բորոտներին սրբեցէք, մեռելներին յարուցէք, դեւերը հանեցէք. ձրի առել էք, ձրի տուէք։




 


 Take no gold or silver or copper in your pockets; 


 Ne szerezzetek aranyat, se ezüstöt, se réz-pénzt a ti erszényetekbe,


 ոչ պղինձ փող ձեր գօտիների մէջ.




 


 Take no bag for your journey and do not take two coats or shoes or a stick: for the workman has a right to his food. 


 Se útitáskát, se két ruhát, se sarut, se pálczát; mert méltó a munkás az ő táplálékára.


 Ոչ ճանապարհի պարկ, եւ ոչ երկու հանդերձ, եւ ոչ կօշիկներ եւ ոչ գաւազան. որովհետեւ մշակն իր կերակուրին արժանի է։




 


 And into whatever town or small place you go, make search there for someone who is respected, and make his house your resting-place till you go away. 


 A mely városba vagy faluba pedig bementek, tudakozzátok meg, ki abban méltó; és ott maradjatok, a míg tovább mehettek.


 Եւ որ քաղաք՝ կամ գիւղ որ մտնէք, հարցրէք թէ նորանում ո՛վ է արժանի, եւ այնտեղ կացէք՝ մինչեւ որ դուրս գնաք։




 


 And when you go in, say, May peace be on this house. 


 Ha pedig bementek a házba, köszöntsétek azt.


 Եւ երբոր տունը կ'մտնէք, բարեւ տուէք նորան։




 


 And if the house is good enough, let your peace come on it: but if not, let your peace come back to you. 


 És ha méltó a ház, szálljon a ti békességtek reá; ha pedig nem méltó, a ti békességtek rátok térjen vissza.


 Եւ ձեր բարեւը նորա վերայ գայ, բայց եթէ արժանի չէ, ձեր բարեւը ետ դառնայ դէպի ձեզ։




 


 And whoever will not take you in, or give ear to your words, when you go out from that house or that town, put off its dust from your feet. 


 És ha valaki nem fogad be titeket, és nem hallgatja a ti beszédeteket, mikor kimentek abból a házból, vagy városból, lábaitok porát is verjétek le.


 ձեր ոտների փոշին թօթափեցէք։




 


 Truly I say to you, It will be better for the land of Sodom and Gomorrah in the day of God's judging than for that town. 


 Bizony mondom néktek: Az ítélet napján könnyebb lesz a Sodoma és Gomora földjének dolga, mint annak a városnak.


 Ճշմարիտ ասում եմ ձեզ որ Սոդոմացիների եւ Գոմորացիների երկրի համար աւելի հեշտ կ'լինի դատաստանի օրումը քան թէ այն քաղաքին։ 




 


 See, I send you out as sheep among wolves. Be then as wise as snakes, and as gentle as doves. 


 Ímé, én elbocsátlak titeket, mint juhokat a farkasok közé; legyetek azért okosak mint a kígyók, és szelidek mint a galambok.


 միամիտ՝ ինչպէս աղաւնիները։




 


 But be on the watch against men: for they will give you up to the Sanhedrins, and in their Synagogues they will give you blows; 


 De óvakodjatok az emberektől; mert törvényszékekre adnak titeket és az ő gyülekezeteikben megostoroznak titeket;


 Եւ զգոյշ կացէք մարդկանցից. Որովհետեւ իրանց ժողովարանների մէջ կ'ծեծեն ձեզ,




 


 And you will come before rulers and kings because of me, for a witness to them and to the Gentiles. 


 És helytartók és királyok elé visznek titeket érettem, bizonyságul ő magoknak és a pogányoknak.


 Եւ կուսակալների եւ թագաւորների առաջը կ'տարուիք իմ պատճառովը, նորանց եւ հեթանոսներին վկայութիւն լինելու համար։




 


 But when you are given up into their hands, do not be troubled about what to say or how to say it: for in that hour what you are to say will be given to you; 


 De mikor átadnak titeket, ne aggodalmaskodjatok, mi módon vagy mit szóljatok; mert megadatik néktek abban az órában, mit mondjatok.


 նոյն ժամումը կ'տրուի ձեզ ինչ որ պիտի խօսիք։




 


 Because it is not you who say the words, but the Spirit of your Father in you. 


 Mert nem ti vagytok, a kik szóltok, hanem a ti Atyátoknak Lelke az, a ki szól ti bennetek.


 Որովհետեւ չէ թէ դուք էք խօսողները, բայց ձեր Հօր Հոգին, որ ձեզանում խօսում է։




 


 And brother will give up brother to death, and the father his child: and children will go against their fathers and mothers, and put them to death. 


 Halálra adja pedig testvér testvérét, atya gyermekét; támadnak magzatok szüleik ellen, és megöletik őket.


 Եւ եղբայր եղբօրը մահի կ'մատնէ, եւ հայրը որդուն, եւ որդիքը վեր կ'կենան իրանց ծնողների վերայ, եւ կ'սպաննեն նորանց։




 


 And you will be hated by all men because of my name: but he who is strong to the end will have salvation. 


 És gyűlöletesek lesztek, mindenki előtt az én nevemért; de a ki mindvégig megáll, az megtartatik.


 Եւ բայց ով որ կ'համբերէ մինչեւ վերջը, նա կ'ապրի։




 


 But when they are cruel to you in one town, go in flight to another: for truly, I say to you, You will not have gone through the towns of Israel before the Son of man comes. 


 Mikor pedig abban a városban üldöznek titeket, szaladjatok a másikba. Mert bizony mondom néktek: be sem járjátok Izráel városait, míg az embernek Fia eljövend.


 Եւ մինչեւ որ մարդի Որդին կ'գայ։




 


 A disciple is not greater than his master, or a servant than his lord. 


 Nem fölebbvaló a tanítvány a tanítónál, sem a szolga az ő uránál.


 Աշակերտը վարդապետիցը բարձր չէ, եւ ո՛չ ծառան բարձր է իր տէրիցը։




 


 It is enough for the disciple that he may be as his master, and the servant as his lord. If they have given the name Beelzebub to the master of the house, how much more to those of his house! 


 Elég a tanítványnak, ha olyan mint a mestere, és a szolga mint az ő Ura. Ha a házigazdát Belzebubnak hívták, mennyivel inkább az ő házanépét?!


 Բաւական է աշակերտին որ իր վարդապետի նման լինի, եւ ծառային՝ իր տիրոջ նման։ Եթէ տան տիրոջը Բէեղզեբուղ կոչեցին, ապա ո՞րքան աւելի նորա ընտանիքը։




 


 Have, then, no fear of them: because nothing is covered which will not come to light, or secret which will not be made clear. 


 Azért ne féljetek tőlök. Mert nincs oly rejtett dolog, a mi napfényre ne jőne; és oly titok, a mi ki ne tudódnék.


 Ուստի մի վախենաք նորանցից. որովհետեւ ոչինչ չ'կայ ծածուկ որ չ'յայտնուի, եւ թագուն բան՝ որ չ'իմացուի։




 


 What I say to you in the dark, say in the light: and what comes to your ear secretly, say publicly from the house-tops. 


 A mit néktek a sötétben mondok, a világosságban mondjátok; és a mit fülbe súgva hallotok, a háztetőkről hirdessétek.


 Ինչ որ ասում եմ ձեզ խաւարումը, լույսի մէջ ասեցէք. Եւ ինչ որ ականջում լսում էք, կտուրների վերայ քարոզեցէք։




 


 And have no fear of those who put to death the body, but are not able to put to death the soul. But have fear of him who has power to give soul and body to destruction in hell. 


 És ne féljetek azoktól, a kik a testet ölik meg, a lelket pedig meg nem ölhetik; hanem attól féljetek inkább, a ki mind a lelket, mind a testet elvesztheti a gyehennában.


 Եւ մի վախենաք նորանցից, որ մարմինն սպանում են եւ հոգին չեն կարող սպանել, բայց աւելի վախեցէք նորանից, որ կարող է հոգին էլ մարմինն էլ կորցնել գեհենի մէջ։




 


 Are not sparrows two a farthing? and not one of them comes to an end without your Father: 


 Nemde, két verebecskét meg lehet venni egy kis fillérért? És egy sem esik azok közül a földre a ti Atyátok akarata nélkül!


 Չէ՞ որ երկու ճնճղուկ մէկ դանկի են ծախվում, եւ նորանցից մէկը չի ընկնիլ գետինն առանց ձեր Հօր։




 


 But the hairs of your head are all numbered. 


 Néktek pedig még a fejetek hajszálai is mind számon vannak.


 Իսկ ձեր գլխի ամեն մազերն էլ համարուած են։




 


 Then have no fear; you are of more value than a flock of sparrows. 


 Ne féljetek azért; ti sok verebecskénél drágábbak vagytok.


 Ուրեմն մի վախենաք. Դուք շատ ճնճղուկներից աւելի լաւ էք։




 


 To everyone, then, who gives witness to me before men, I will give witness before my Father in heaven. 


 Valaki azért vallást tesz én rólam az emberek előtt, én is vallást teszek arról az én mennyei Atyám előtt;


 ես էլ նորան կ'դաւանեմ իմ Հօր առաջին որ երկնքումն է։




 


 But if anyone says before men that he has no knowledge of me, I will say that I have no knowledge of him before my Father in heaven. 


 A ki pedig megtagad engem az emberek előtt, én is megtagadom azt az én mennyei Atyám előtt.


 Եւ ով որ ինձ ուրանայ մարդկանց առաջին, ես էլ կ'ուրանամ նորան իմ Հօր առաջին որ երկնքումն է։




 


 Do not have the thought that I have come to send peace on the earth; I came not to send peace but a sword. 


 Ne gondoljátok, hogy azért jöttem, hogy békességet bocsássak e földre; nem azért jöttem, hogy békességet bocsássak, hanem hogy fegyvert.


 Մի կարծէք թէ ես եկայ երկրիս վերայ խաղաղութիւն գցելու. Չ'եկայ խաղաղութիւն գցելու, այլ սուր։




 


 For I have come to put a man against his father, and the daughter against her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law: 


 Mert azért jöttem, hogy meghasonlást támaszszak az ember és az ő atyja, a leány és az ő anyja, a meny és az ő napa közt;


 Որովհետեւ եկայ բաժանելու մարդն իր հօր դէմ, եւ աղջիկն՝ իր մօր դէմ, եւ հարսն՝ իր սկեսրի դէմ։




 


 And a man will be hated by those of his house. 


 És hogy az embernek ellensége legyen az ő házanépe.


 Եւ մարդի թշնամիներն իր ընտանիքը կ'լինին։




 


 He who has more love for his father or mother than for me is not good enough for me; he who has more love for son or daughter than for me is not good enough for me. 


 A ki inkább szereti atyját és anyját, hogynem engemet, nem méltó én hozzám; és a ki inkább szereti fiát és leányát, hogynem engemet, nem méltó én hozzám.


 Ով որ հօրը կամ մօրը ինձանից աւելի է սիրում, նա ինձ արժանի չէ. Եւ ով որ որդին կամ աղջիկն ինձանից աւելի է սիրում, նա ինձ արժանի չէ։




 


 And he who does not take his cross and come after me is not good enough for me. 


 És a ki föl nem veszi az ő keresztjét és úgy nem követ engem, nem méltó én hozzám.


 Եւ ով որ չէ առնում իր խաչն եւ իմ ետեւից գալիս, նա ինձ արժանի չէ։




 


 He who has the desire to keep his life will have it taken from him, and he who gives up his life because of me will have it given back to him. 


 A ki megtalálja az ő életét, elveszti azt; és a ki elveszti az ő életét én érettem, megtalálja azt.


 Ով որ իրան անձը գտնում է՝ կ'կորցնէ նորան. Եւ ով որ իր անձն ինձ համար կորցրեց՝ նա կ'գտնէ նորան։




 


 He who gives honour to you gives honour to me; and he who gives honour to me gives honour to him who sent me. 


 A ki titeket befogad, engem fogad be; és a ki engem befogad, azt fogadja be, a ki engem küldött.


 Ով որ ձեզ ընդունում է, ինձ է ընդունում. Եւ ով որ ինձ ընդունում է, ինձ ուղարկողին է ընդունում։




 


 He who gives honour to a prophet, in the name of a prophet, will be given a prophet's reward; and he who gives honour to an upright man, in the name of an upright man, will be given an upright man's reward. 


 A ki befogadja a prófétát próféta nevében, prófétának jutalmát veszi; és a ki befogadja az igazat igaznak nevében, igaznak jutalmát veszi;


 Ով որ մարգարէ է ընդունում մարգարէի անունով, նա մարգարէի վարձք կ'առնէ. Եւ ով որ արդար է ընդունում արդարի անունով, արդարի վարձք կ'առնէ։




 


 And whoever gives to one of these little ones a cup of cold water only, in the name of a disciple, truly I say to you, he will not go without his reward. 


 És a ki inni ád egynek e kicsinyek közül, csak egy pohár hideg vizet tanítvány nevében, bizony mondom néktek, el nem vesztheti jutalmát.


 Եւ ով որ այս փոքրներից մէկին միայն մի աման ցուրտ ջուր խմեցնէ աշակերտի անունով, ճշմարիտ ասում եմ ձեզ, նա չի կորցնիլ իր վարձքը։
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 And it came about that when Jesus had come to the end of giving these orders to his twelve disciples, he went away from there, teaching and preaching in their towns. 


 És lőn, mikor elvégezé Jézus a tizenkét tanítványának adott utasítást, elméne onnan, hogy tanítson és prédikáljon azoknak városaiban.


 Եւ եղաւ երբոր Յիսուսն իր տասնեւերկու աշակերտներին պատուէր տալը վերջացրեց, այն տեղից գնաց նորանց քաղաքներումը սովորեցնելու եւ քարոզելու։ 




 


 Now when John had news in prison of the works of the Christ, he sent his disciples 


 János pedig, mikor meghallotta a fogságban a Krisztus cselekedeteit, elküldvén kettőt az ő tanítványai közül,


 Եւ Յովհաննէսը Քրիստոսի գործերը լսելով, իր աշակերտներից երկուսին ուղարկեց։




 


 To say to him, Are you he who is to come, or are we waiting for another? 


 Monda néki: Te vagy-é az, a ki eljövendő, vagy mást várjunk?


 Եւ նորան ասեց, Դո՞ւ ես այն որ գալու էիր, թէ ուրիշի սպասենք։




 


 And Jesus, answering, said to them, Go and give news to John of the things which you are seeing and hearing: 


 És felelvén Jézus, monda nékik: Menjetek el és jelentsétek Jánosnak, a miket hallotok és láttok:


 Եւ Յիսուսը պատասխան տուաւ եւ նորանց ասեց. Գնացէք Յովհաննէսին պատմեցէք ինչ որ լսում էք եւ տեսնում էք։




 


 The blind see; those who were not able to, are walking; lepers are made clean; those who were without hearing, now have their ears open; the dead come to life again, and the poor have the good news given to them. 


 A vakok látnak, és a sánták járnak; a poklosok megtisztulnak és a siketek hallanak; a halottak föltámadnak, és a szegényeknek evangyéliom hirdettetik;


 աղքատներին աւետարան է քարոզվում.




 


 And a blessing will be on him who has no doubts about me. 


 És boldog, a ki én bennem meg nem botránkozik.


 Եւ երանելի է նա, որ ինձ վերայ չի գայթակղուիլ։ 




 


 And when they were going away, Jesus, talking of John, said to all the people, What went you out into the waste land to see? a tall stem moving in the wind? 


 Mikor pedig azok elmentek vala, szólni kezde Jézus a sokaságnak Jánosról: Mit látni mentetek ki a pusztába? Nádszálat-é, a mit a szél hajtogat?


 մի եղէ՞գ քամուց շարժուած։




 


 But what went you out to see? a man delicately clothed? Those who have fair robes are in kings' houses. 


 Hát mit látni mentetek ki? Puha ruhába öltözött embert-é? Ímé a kik puha ruhákat viselnek, a királyok palotáiban vannak.


 Ապա ի՞նչ տեսնելու դուրս գնացիք. Մի մա՞րդ փափուկ շորերով հագուած. Ահա փափուկ հագնողները թագաւորների տներումն են։




 


 But why did you go out? to see a prophet? Yes, I say to you, and more than a prophet. 


 Hát mit látni mentetek ki? Prófétát-é? Bizony, mondom néktek, prófétánál is nagyobbat!


 Բայց ի՞նչ տեսնելու դուրս գնացիք, մի մարգարէ՞. Այո, ասում եմ ձեզ, մարգարէից էլ աւելին։




 


 This is he of whom it has been said, See, I send my servant before your face, who will make ready your way before you. 


 Mert ő az, a kiről meg van írva: Ímé én elküldöm az én követemet a te orczád előtt, a ki megkészíti előtted a te útadat.


 Որովհետեւ սա այն է՝ որի համար գրուած է. Ահա ես իմ հրեշտակը ուղարկում եմ քո երեսի առաջին, որ քո ճանապարհը քո առաջին պատրաստէ։




 


 Truly I say to you, Among the sons of women there has not been a greater than John the Baptist: but he who is least in the kingdom of heaven is greater than he. 


 Bizony mondom néktek: az asszonyoktól szülöttek között nem támadott nagyobb Keresztelő Jánosnál; de a ki legkisebb a mennyeknek országában, nagyobb nálánál.


 Ճշմարիտ ասում եմ ձեզ կանանց ծնածների մէջ չէ վեր կացել Յովհաննէս Մկրտչից մի մեծը, բայց երկնքի արքայութեան միջի փոքրը նորանից մեծ է։




 


 And from the days of John the Baptist till now, the kingdom of heaven is forcing its way in, and men of force take it. 


 A Keresztelő János idejétől fogva pedig mind mostanig erőszakoskodnak a mennyek országáért, és az erőszakoskodók ragadják el azt.


 Բայց Յովհաննէս Մկրտչի օրերիցը մինչեւ հիմա երկնքի արքայութիւնն ուժով է առնվում, եւ ուժովները յափշտակում են նորան։




 


 For all the prophets and the law were in force till John. 


 Mert a próféták mindnyájan és a törvény Jánosig prófétáltak vala.


 Որովհետեւ բոլոր մարգարէները եւ օրէնքը մինչեւ Յովհաննէսը մարգարէացան։




 


 And if you are able to see it, this is Elijah who was to come. 


 És, ha be akarjátok venni, Illés ő, a ki eljövendő vala.


 Եւ եթէ կամենում էք ընդունիլ՝ նա Եղիան է, որ գալու էր։




 


 He who has ears, let him give ear. 


 A kinek van füle a hallásra, hallja.


 Ով որ լսելու ականջ ունի՝ թող լսէ։




 


 But what comparison may I make of this generation? It is like children seated in the market-places, crying out to one another, 


 De kihez hasonlítsam ezt a nemzetséget? Hasonlatos a gyermekekhez, a kik a piaczon ülnek, és kiáltoznak az ő társaiknak,


 Բայց ո՞ւմ նմանեցնեմ այս ազգը, այն երեխաների նման է, որ փողոցներումը նստած իրանց ընկերներին կանչում են,




 


 We made music for you and you did not take part in the dance; we gave cries of sorrow and you made no signs of grief. 


 És ezt mondják: Sípoltunk néktek, és nem tánczoltatok; siralmas énekeket énekeltünk néktek, és nem sírtatok.


 Եւ ասում. Մենք փող փչեցինք ձեզ համար, եւ դուք պար չ'եկաք. Մենք ողբացինք ձեզ համար, եւ դուք կոծ չ'արիք։




 


 For John came, taking no food or drink, and they say, He has an evil spirit. 


 Mert eljött János, a ki sem eszik, sem iszik, és azt mondják: Ördög van benne.


 Որովհետեւ Յովհաննէսն եկաւ, ոչ ուտում էր եւ ոչ խմում էր. Եւ ասում են, Դեւ կայ նորանում.




 


 The Son of man has come feasting, and they say, See, a lover of food and wine, a friend of tax-farmers and sinners! And wisdom is judged to be right by her works. 


 Eljött az embernek Fia, a ki eszik és iszik, és ezt mondják: Ímé a nagy étü és részeges ember, a vámszedők és bűnösök barátja! És igazoltaték a bölcseség az ő fiaitól.


 Մարդի Որդին եկաւ, ուտում է եւ խմում է, եւ ասում են. Ահա ուտող եւ գինի խմող մարդ, եւ իմաստութիւնն արդարացաւ իր որդիներիցը։ 




 


 Then he went on to say hard things to the towns where most of his works of power were done, because they had not been turned from their sins. 


 Ekkor elkezdé szemökre hányni ama városoknak, a melyekben legtöbb csodái lőnek, hogy nem tértek vala meg:


 Այն ժամանակ նա սկսեց նախատել այն քաղաքներին, որոնցում եղան նորա հրաշքների շատերը, որ չ'ապաշխարեցին։




 


 Unhappy are you, Chorazin! Unhappy are you, Beth-saida! For if the works of power which were done in you had been done in Tyre and Sidon, they would have been turned from their sins in days gone by, clothing themselves in haircloth and putting dust on their heads. 


 Jaj néked Korazin! Jaj néked Bethsaida! Mert ha Tirusban és Sidonban történnek vala azok a csodák, a melyek bennetek lőnek, rég megtértek volna gyászruhában és hamuban.


 Վայ քեզ, Քորազին. Վայ քեզ, Բեթսայիդա. Որովհետեւ եթէ Տիւրոսի եւ Սիդոնի մէջ եղած լինէին այն հրաշքները, որ ձեր մէջ եղան, շատոնց քրձով եւ մոխրով ապաշխարել էին։




 


 But I say to you, It will be better for Tyre and Sidon in the day of judging, than for you. 


 De mondom néktek: Tirusnak és Sidonnak könnyebb dolga lesz az ítélet napján, hogynem néktek.


 Բայց ասում եմ ձեզ, Տիւրոսին եւ Սիդոնին աւելի հեշտ կ'լինի դատաստանի օրումը քան թէ ձեզ։




 


 And you, Capernaum, were you not to be lifted up to heaven? you will go down into hell: for if the works of power which were done in you had been done in Sodom, it would have been here to this day. 


 Te is Kapernaum, a ki az égig felmagasztaltattál, a pokolig fogsz megaláztatni; mert ha Sodomában történnek vala azok a csodák, a melyek te benned lőnek, mind e mai napig megmaradt volna.


 Եւ դու, Կափառնայում, որ մինչեւ երկինքը բարձրացած ես, մինչեւ դժոխքը կ'ցածանաս. Որովհետեւ եթէ Սոդոմի մէջ եղած լինէին այն հրաշքները որ քեզանում եղան, մինչեւ այսօր դեռ կ'մնային։




 


 But I say to you that it will be better for the land of Sodom in the day of judging, than for you. 


 De mondom néktek, hogy Sodoma földének könnyebb dolga lesz az ítélet napján, hogynem néked.


 Բայց ասում եմ ձեզ, որ Սոդոմացիների երկրի համար աւելի հեշտ կ'լինի դատաստանի օրումը, քան թէ քեզ։ 




 


 At that time Jesus made answer and said, I give praise to you, O Father, Lord of heaven and earth, because you have kept these things secret from the wise and the men of learning, and have made them clear to little children. 


 Abban az időben szólván Jézus, monda: Hálákat adok néked, Atyám, mennynek és földnek Ura, hogy elrejtetted ezeket a bölcsek és az értelmesek elől, és a kisdedeknek megjelentetted.


 երեխաներին յայտնեցիր։




 


 Yes, Father, for so it was pleasing in your eyes. 


 Igen, Atyám, mert így volt kedves te előtted.


 Այո, ով Հայր. Որովհետեւ այսպէս հաճոյ եղաւ քո առաջին։




 


 All things have been given to me by my Father; and no one has knowledge of the Son, but the Father; and no one has knowledge of the Father, but the Son, and he to whom the Son will make it clear. 


 Mindent nékem adott át az én Atyám, és senki sem ismeri a Fiút, csak az Atya; az Atyát sem ismeri senki, csak a Fiú, és a kinek a Fiú akarja megjelenteni.


 եւ ոչ ով չէ ճանաչում Հօրը՝ բայց միայն Որդին. Եւ ում որ Որդին կամենայ յայտնել։




 


 Come to me, all you who are troubled and weighted down with care, and I will give you rest. 


 Jőjjetek én hozzám mindnyájan, a kik megfáradtatok és megterheltettetek, és én megnyugosztlak titeket.


 Ինձ մօտ եկէք, ամեն վաստակածներ եւ բեռնաւորուածներ, եւ ես հանգիստ կ'տամ ձեզ։




 


 Take my yoke on you and become like me, for I am gentle and without pride, and you will have rest for your souls; 


 Vegyétek föl magatokra az én igámat, és tanuljátok meg tőlem, hogy én szelid és alázatos szívű vagyok: és nyugalmat találtok a ti lelkeiteknek.


 Ձեզ վերայ առէք իմ լուծը եւ ձեր անձերի համար հանգստութիւն կ'գտնէք։




 


 For my yoke is good, and the weight I take up is not hard. 


 Mert az én igám gyönyörűséges, és az én terhem könnyű.


 Որովհետեւ իմ լուծը քաղցր է, եւ իմ բեռը՝ թեթեւ։
Matthew 100102030405060708091011121314151617181920212223242526272829303132333435363738Matthew 9:1bbekararaMatthew 9:2bbekararaMatthew 9:3bbekararaMatthew 9:4bbekararaMatthew 9:5bbekararaMatthew 9:6bbekararaMatthew 9:7bbekararaMatthew 9:8bbekararaMatthew 9:9bbekararaMatthew 9:10bbekararaMatthew 9:11bbekararaMatthew 9:12bbekararaMatthew 9:13bbekararaMatthew 9:14bbekararaMatthew 9:15bbekararaMatthew 9:16bbekararaMatthew 9:17bbekararaMatthew 9:18bbekararaMatthew 9:19bbekararaMatthew 9:20bbekararaMatthew 9:21bbekararaMatthew 9:22bbekararaMatthew 9:23bbekararaMatthew 9:24bbekararaMatthew 9:25bbekararaMatthew 9:26bbekararaMatthew 9:27bbekararaMatthew 9:28bbekararaMatthew 9:29bbekararaMatthew 9:30bbekararaMatthew 9:31bbekararaMatthew 9:32bbekararaMatthew 9:33bbekararaMatthew 9:34bbekararaMatthew 9:35bbekararaMatthew 9:36bbekararaMatthew 9:37bbekararaMatthew 9:38bbekararaMatthew 9Matthew 11010203040506070809101112131415161718192021222324252627282930313233343536373839404142Matthew 10:1bbekararaMatthew 10:2bbekararaMatthew 10:3bbekararaMatthew 10:4bbekararaMatthew 10:5bbekararaMatthew 10:6bbekararaMatthew 10:7bbekararaMatthew 10:8bbekararaMatthew 10:9bbekararaMatthew 10:10bbekararaMatthew 10:11bbekararaMatthew 10:12bbekararaMatthew 10:13bbekararaMatthew 10:14bbekararaMatthew 10:15bbekararaMatthew 10:16bbekararaMatthew 10:17bbekararaMatthew 10:18bbekararaMatthew 10:19bbekararaMatthew 10:20bbekararaMatthew 10:21bbekararaMatthew 10:22bbekararaMatthew 10:23bbekararaMatthew 10:24bbekararaMatthew 10:25bbekararaMatthew 10:26bbekararaMatthew 10:27bbekararaMatthew 10:28bbekararaMatthew 10:29bbekararaMatthew 10:30bbekararaMatthew 10:31bbekararaMatthew 10:32bbekararaMatthew 10:33bbekararaMatthew 10:34bbekararaMatthew 10:35bbekararaMatthew 10:36bbekararaMatthew 10:37bbekararaMatthew 10:38bbekararaMatthew 10:39bbekararaMatthew 10:40bbekararaMatthew 10:41bbekararaMatthew 10:42bbekararaMatthew 10010203040506070809101112131415161718192021222324252627282930Matthew 11:1bbekararaMatthew 11:2bbekararaMatthew 11:3bbekararaMatthew 11:4bbekararaMatthew 11:5bbekararaMatthew 11:6bbekararaMatthew 11:7bbekararaMatthew 11:8bbekararaMatthew 11:9bbekararaMatthew 11:10bbekararaMatthew 11:11bbekararaMatthew 11:12bbekararaMatthew 11:13bbekararaMatthew 11:14bbekararaMatthew 11:15bbekararaMatthew 11:16bbekararaMatthew 11:17bbekararaMatthew 11:18bbekararaMatthew 11:19bbekararaMatthew 11:20bbekararaMatthew 11:21bbekararaMatthew 11:22bbekararaMatthew 11:23bbekararaMatthew 11:24bbekararaMatthew 11:25bbekararaMatthew 11:26bbekararaMatthew 11:27bbekararaMatthew 11:28bbekararaMatthew 11:29bbekararaMatthew 11:30bbekararaMatthew 12

⇈ The New
Testament

↥ Matthew

↤ Matthew 11

↦ 



Verse Index:

    
    
                                       





 

 At that time Jesus went through the fields
on the Sabbath day; and his disciples, being in need of food, were
taking the heads of grain.

 Abban az időben a vetéseken át haladt Jézus
szombatnapon; tanítványai pedig megéheztek, és kezdték a kalászokat
tépni és enni.

 Այն ժամանակ սկսեցին հասկ պոկել եւ
ուտել։



 

 But the Pharisees, when they saw it, said
to him, See, your disciples do that which it is not right to do on
the Sabbath.

 Látván pedig ezt a farizeusok, mondának
néki: Ímé a te tanítványaid azt cselekszik, a mit nem szabad
szombatnapon cselekedni.

 Եւ երբոր Փարիսեցիները տեսան, նորան ասեցին.
Ահա քո աշակերտներն անում են ինչ որ արժան չէ շաբաթ օրն անել։



 

 But he said to them, Have you no knowledge
of what David did when he had need of food, and those who were with
him?

 Õ pedig monda nékik: Nem olvastátok-é, mit
cselekedett Dávid, mikor megéhezett vala ő és a kik vele
valának?

 Նա էլ ասեց նորանց. Դուք չէ՞ք կարդացել, թէ
ինչ արաւ Դաւիթը, երբոր ինքը սովեց եւ նորա հետ լինողներն էլ.



 

 How he went into the house of God and took
for food the holy bread which it was not right for him or for those
who were with him to take, but only for the priests?

 Hogyan ment be az Isten házába, és ette meg
a szentelt kenyereket, a melyeket nem vala szabad megennie néki,
sem azoknak, a kik ő vele valának, hanem csak a papoknak?

 Ինչպէս Աստուծոյ տունը մտաւ եւ բայց միայն
քահանաներին։



 

 Or is it not said in the law, how the
Sabbath is broken by the priests in the Temple and they do no
wrong?

 Vagy nem olvastátok-é a törvényben, hogy
szombatnapon megtörik a papok a szombatot a templomban és nem
vétkeznek?

 Կամ չէ՞ք կարդացել օրէնքումը, որ քահանաները
շաբաթ օրերումն տաճարի մէջ շաբաթը պղծում են, եւ անմեղ են։



 

 But I say to you that a greater thing than
the Temple is here.

 Mondom pedig néktek, hogy a templomnál
nagyobb van itt.

 Բայց ես ասում եմ ձեզ՝ որ տաճարիցն էլ մեծն է
այստեղ։



 

 But if these words had been in your minds,
My desire is for mercy and not for offerings, you would not have
been judging those who have done no wrong.

 Ha pedig tudnátok, mi ez: Irgalmasságot
akarok és nem áldozatot, nem kárhoztattátok volna az
ártatlanokat.

 Բայց եթէ գիտէիք՝ ի՛նչ է «Ողորմութիւն եմ
ուզում եւ ոչ թէ զոհ.» դուք չէիք դատապարտիլ անմեղներին։



 

 For the Son of man is lord of the
Sabbath.

 Mert a szombatnak is Ura az embernek
Fia.

 Որովհետեւ մարդի Որդին շաբաթի էլ տէրն է։



 

 And he went from there into their
Synagogue:

 És távozván onnan, méne az ő
zsinagógájukba.

 Եւ Յիսուսը այն տեղից գնաց՝ եկաւ նորանց
ժողովարանը։



 

 And there was a man with a dead hand. And
they put a question to him, saying, Is it right to make a man well
on the Sabbath day? so that they might have something against
him.

 És ímé, vala ott egy elszáradt kezű ember.
És megkérdék őt, mondván: Ha szabad-é szombatnapon gyógyítani? hogy
vádolhassák őt.

 Եւ ահա մի մարդ կար՝ ձեռքը չորացած. Նորան
հարցրին եւ ասեցին թէ Շաբաթ օրը արժա՞ն է բժշկութիւն անել, որ նորանից
չարախօսեն։



 

 And he said to them, Which of you, having a
sheep, if it gets into a hole on the Sabbath day, will not put out
a helping hand and get it back?

 Õ pedig monda nékik: Kicsoda közületek az
az ember, a kinek van egy juha, és ha az szombatnapon a verembe
esik, meg nem ragadja és ki nem vonja azt?

 Եւ նա ասեց նորանց. Ո՞վ կ'լինի ձեզանից
այն մարդը, որ մէկ ոչխար ունենայ, եւ եթէ նա շաբաթ օրը ընկնի փոսի
մէջ, մի՞թէ չի բռնիլ նորան եւ վեր հանիլ։



 

 Of how much more value is a man than a
sheep! For this reason it is right to do good on the Sabbath
day.

 Mennyivel drágább pedig az ember a juhnál!
Szabad tehát szombatnapon jót cselekedni.

 Ապա ո՞րքան առաւել է մարդը ոչխարից. Ապա
ուրեմն արժան է շաբաթ օրը բարիք գործել։



 

 Then said he to the man, Put out your hand.
And he put it out, and it was made as well as the other.

 Akkor monda annak az embernek: Nyújtsd ki a
kezedet. És kinyújtá, és olyan éppé lőn, mint a másik.

 Այն ժամանակ ասեց այն մարդին. Ձեռքդ մեկնիր,
նա էլ մեկնեց, եւ նա ողջ եղաւ ինչպէս միւսը։



 

 But the Pharisees went out and made designs
against him, how they might put him to death.

 A farizeusok pedig kimenvén, tanácsot
tartának ellene, hogyan veszíthetnék el őt.

 Բայց Փարիսեցիները դուրս գնացին եւ նորա դէմ
խորհուրդ արին, թէ ինչպէս կորցնեն նորան։



 

 And Jesus, having knowledge of this, went
away from there, and a great number went after him; and he made
them all well,

 Jézus pedig észrevévén ezt, eltávozék
onnan. És követé őt nagy sokaság, és ő meggyógyítja vala
mindnyájokat;

 Եւ Յիսուսն իմանալով՝ շատ ժողովուրդներ
գնացին նորա ետեւից. Եւ նա նորանց ամենին բժշկեց։



 

 Ordering them not to give people word of
him:

 És megfenyegeté őket, hogy őt ismertté ne
tegyék;

 Եւ նորանց սաստեց՝ որ նորան յայտնի
չ'անեն.



 

 So that what was said by Isaiah the prophet
might come true,

 Hogy beteljesedjék Ésaiás próféta mondása,
a ki így szólt:

 Որ կատարուի Եսայի մարգարէի ձեռով ասուածը որ
ասում է.



 

 See my servant, the man of my selection, my
loved one in whom my soul is well pleased: I will put my Spirit on
him, and he will make my decision clear to the Gentiles.

 Ímé az én szolgám, a kit választottam; az
én szerelmesem, a kiben az én lelkem kedvét lelé; lelkemet adom ő
belé, és ítéletet hirdet a pogányoknak.

 որին իմ անձը հաւանել է. Իմ Հոգին նորա վերայ
կ'դնեմ, եւ նա հեթանոսներին իրաւունք կ'պատմէ։



 

 His coming will not be with fighting or
loud cries; and his voice will not be lifted up in the streets.

 Nem verseng, és nem kiált; az utczákon
senki nem hallja szavát.

 Նա ոչ կ'հակառակէ, եւ ոչ կ'աղաղակէ,
եւ ոչ էլ հրապարակների մէջ մէկը նորա ձայնը կ'լսէ։



 

 The crushed stem will not be broken by him;
and the feebly burning light will he not put out, till he has made
righteousness overcome all.

 A megrepedezett nádat nem töri el, és a
pislogó gyertyabelet nem oltja ki, mígnem diadalomra viszi az
ítéletet.

 Ջախջախուած եղէգը չի փշրիլ, եւ հանգչող
պատրոյգը չի հանգցնիլ մինչեւ որ դատաստանը յաղթութեան հանէ։



 

 And in his name will the Gentiles put their
hope.

 És az ő nevében reménykednek majd a
pogányok.

 Եւ հեթանոսները յոյս կ'դնեն նորա
անունին։



 

 Then they took to him one with an evil
spirit, who was blind and had no power of talking: and he made him
well so that he had the power of talking and seeing.

 Akkor egy vak és néma ördöngőst hoztak ő
eléje; és meggyógyítá azt, annyira, hogy a vak és néma mind beszél,
mind lát vala.

 Այն ժամանակը մի կոյր եւ համր դիւահար
բերուեցաւ նորա մօտ, եւ նա նորան բժշկեց. Այնպէս որ կոյրը եւ համրը
խօսեց էլ տեսաւ էլ։



 

 And all the people were surprised and said,
Is not this the Son of David?

 És elálmélkodék az egész sokaság, és monda:
Vajjon nem ez-é Dávidnak ama Fia?

 Եւ բոլոր ժողովուրդները զարմացան եւ ասում
էին. Մի՞թէ սա է Դաւիթի որդին.



 

 But the Pharisees, hearing of it, said,
This man only sends evil spirits out of men by Beelzebub, the ruler
of evil spirits.

 A farizeusok pedig ezt hallván, mondának:
Ez nem űzi ki az ördögöket, hanemha Belzebubbal, az ördögök
fejedelmével.

 Բայց Փարիսեցիները լսելով ասեցին. Դա դեւերն
ուրիշ բանով չէ հանում, բայց միայն դեւերի իշխան Բէեղզեբուղի
ձեռովը։



 

 And having knowledge of their thoughts he
said to them, Every kingdom having division in itself is made
waste, and every town or house having division in itself will come
to destruction.

 Jézus pedig, tudva az ő gondolataikat,
monda nékik: Minden ország, a mely magával meghasonlik, elpusztul;
és egy város vagy háznép sem állhat meg, a mely meghasonlik
magával.

 Եւ Յիսուսը նորանց խորհուրդներն իմանալով,
ասեց նորանց. Ամեն թագաւորութիւն որ իր դէմ բաժանուած է՝
կ'աւերուի, եւ ամեն քաղաք կամ տուն որ իր դեմ բաժանուած է՝ չի
մնալ։



 

 And if Satan sends out Satan, he makes war
against himself; how then will he keep his kingdom?

 Ha pedig a Sátán a Sátánt űzi ki, önmagával
hasonlott meg; mimódon állhat meg tehát az ő országa?

 Եւ թէ որ սատանան սատանային հանում է, իր դէմ
բաժանուեցաւ. Էլ ի՞նչպէս նորա թագաւորութիւնը կ'կենայ։



 

 And if I by Beelzebub send evil spirits out
of men, by whom do your sons send them out? So let them be your
judges.

 És ha én Belzebub által űzöm ki az
ördögöket, a ti fiaitok ki által űzik ki? Azért ők magok lesznek a
ti bíráitok.

 Եւ եթէ ես Բէեղզեբուղով եմ հանում դեւերը,
ձեր որդիքն ի՞նչով են հանում. Սորա համար նորանք կ'լինին ձեր
դատաւորները։



 

 But if I by the Spirit of God send out evil
spirits, then is the kingdom of God come on you.

 Ha pedig én Istennek Lelke által űzöm ki az
ördögöket, akkor kétség nélkül elérkezett hozzátok az Isten
országa.

 Բայց եթէ ես Աստուծոյ Հոգիովն եմ հանում
դեւերը, ուրեմն Աստուծոյ արքայութիւնը ձեզ վերայ հասել է։



 

 Or how may one go into a strong man's house
and take his goods, if he does not first put cords round the strong
man? and then he may take his goods.

 Avagy mi módon mehet be valaki a
hatalmasnak házába és rabolhatja el annak kincseit, hanemha
megkötözi előbb a hatalmast és akkor rabolja ki annak házát?

 Կամ ի՞նչպէս մէկը կարող է զօրաւոր մարդի
տունը մտնել՝ եւ նորա կարասիները յափշտակել. Եթէ առաջ չ'կապէ այն
զօրաւորին, եւ յետոյ նորա տունը կ'յափշտակէ։



 

 Whoever is not with me is against me; and
he who does not take part with me in getting people together, is
driving them away.

 A ki velem nincsen, ellenem van; és a ki
velem nem gyűjt, tékozol.

 Ով որ ինձ հետ չէ, ինձ հակառակ է. Եւ ով որ
ինձ հետ չէ ժողովում՝ ցրվում է։



 

 So I say to you, Every sin and every evil
word against God will have forgiveness; but for evil words against
the Spirit there will be no forgiveness.

 Azt mondom azért néktek: Minden bűn és
káromlás megbocsáttatik az embereknek; de a Lélek káromlása nem
bocsáttatik meg az embereknek.

 Սորա համար ասում եմ ձեզ. բայց Հոգիին դէմ
հայհոյանքը չի թողուիլ մարդկանց։



 

 And whoever says a word against the Son of
man, will have forgiveness; but whoever says a word against the
Holy Spirit, will not have forgiveness in this life or in that
which is to come.

 Még a ki az ember Fia ellen szól, annak is
megbocsáttatik; de a ki a Szent Lélek ellen szól, annak sem ezen,
sem a más világon meg nem bocsáttatik.

 Եւ ո՛վ որ կ'թողուի նորան. Բայց ով որ
Սուրբ Հոգիին դէմ ասէ, նորան չի թողուիլ ոչ այս աշխարհքումը եւ ոչ
գալու աշխարհքումը։



 

 Make the tree good, and its fruit good; or
make the tree bad, and its fruit bad; for by its fruit you will get
knowledge of the tree.

 Vagy legyetek jó fák, és teremjetek jó
gyümölcsöt, vagy legyetek romlott fák, és teremjetek romlott
gyümölcsöt; mert gyümölcséről ismerik meg a fát.

 Կամ ծառը բարի արէք՝ եւ նորա պտուղն էլ բարի,
կամ ծառը չար արէք՝ եւ նորա պտուղն էլ չար. Որովհետեւ ծառը պտղիցը
կ'ճանաչուի։



 

 You offspring of snakes, how are you, being
evil, able to say good things? because out of the heart's store
come the words of the mouth.

 Mérges kígyóknak fajzatai, mi módon
szólhattok jókat, holott gonoszak vagytok? Mert a szívnek
teljességéből szól a száj.

 սրտի աւելացածիցը կ'խօսի բերանը։



 

 The good man out of his good store gives
good things; and the evil man out of his evil store gives evil
things.

 A jó ember az ő szívének jó kincseiből
hozza elő a jókat; és a gonosz ember az ő szívének gonosz
kincseiből hozza elő a gonoszokat.

 Բարի մարդն իր սրտի բարի գանձիցը բարիքները
կ'հանէ, եւ չար մարդը չար գանձիցը չար բաներ կ'հանէ։



 

 And I say to you that in the day when they
are judged, men will have to give an account of every foolish word
they have said.

 De mondom néktek: Minden hivalkodó
beszédért, a mit beszélnek az emberek, számot adnak majd az ítélet
napján.

 Բայց ասում եմ ձեզ, թէ ամեն դատարկ խօսքի
համար, որ մարդիկ խօսեն՝ դատաստանի օրը համար պիտի տան։



 

 For by your words will your righteousness
be seen, and by your words you will be judged.

 Mert a te beszédidből ismertetel igaznak,
és a te beszédidből ismertetel hamisnak.

 Որովհետեւ քո խօսքիցը կ'արդարանաս, եւ քո
խօսքիցը կ'դատապարտուիս։



 

 Then some of the scribes and Pharisees,
hearing this, said to him, Master, we are looking for a sign from
you.

 Ekkor felelének néki némelyek az írástudók
és farizeusok közül, mondván: Mester, jelt akarnánk látni te
tőled.

 Այն ժամանակ դպիրներիցը եւ Փարիսեցիներիցը
ոմանք պատասխան տուին եւ ասեցին. Վարդապետ, ուզում ենք քեզանից մի
նշան տեսնել։



 

 But he, answering, said to them, An evil
and false generation is looking for a sign; and no sign will be
given to it but the sign of the prophet Jonah:

 Õ pedig felelvén, monda nékik: E gonosz és
parázna nemzetség jelt kiván; és nem adatik jel néki, hanemha Jónás
prófétának jele.

 Նա էլ պատասխան տուաւ եւ նորանց ասեց. Չար եւ
շնացող ազգը նշան է ուզում, եւ նշան չի տրուիլ նորան, բայց միայն
Յովնան մարգարէի նշանը։



 

 For as Jonah was three days and three
nights in the stomach of the great fish, so will the Son of man be
three days and three nights in the heart of the earth.

 Mert a miképen Jónás három éjjel és három
nap volt a czethal gyomrában, azonképen az embernek Fia is három
nap és három éjjel lesz a föld gyomrában.

 Որովհետեւ ինչպէս Յովնանը երեք օր եւ երեք
գիշեր կէտի փորումն էր, այնպէս մարդի Որդին երեք օր եւ երեք գիշեր
երկրի սրտումը կ'լինի։



 

 The men of Nineveh will come up in the day
of judging and give their decision against this generation: because
they were turned from their sins at the preaching of Jonah; and now
a greater than Jonah is here.

 Ninive férfiai az ítéletkor együtt támadnak
majd fel ezzel a nemzetséggel, és kárhoztatják ezt: mivelhogy ők
megtértek a Jónás prédikálására; és ímé nagyobb van itt
Jónásnál.

 որ նորանք Յովնանի քարոզութիւնովն
ապաշխարեցին. Եւ ահա Յովնանիցը մեծն է այստեղ։



 

 The queen of the South will come up in the
day of judging and give her decision against this generation: for
she came from the ends of the earth to give ear to the wisdom of
Solomon; and now a greater than Solomon is here.

 Délnek királyné asszonya felkél majd az
ítéletkor e nemzetséggel együtt, és kárhoztatja ezt: mert ő eljött
a földnek széléről, hogy hallhassa a Salamon bölcseségét; és ímé,
nagyobb van itt Salamonnál.

 Հարաւի թագուհին վեր կ'կենայ
դատաստանումը այս ազգի հետ, եւ կ'դատապարտէ սորան. Որ երկրի
ծայրերից եկաւ Սողոմոնի իմաստութիւնը լսելու. Եւ ահա Սողոմոնիցն էլ
մեծն է այստեղ։



 

 But the unclean spirit, when he is gone out
of a man, goes through dry places looking for rest, and getting it
not.

 Mikor pedig a tisztátalan lélek kimegy az
emberből, víz nélkül való helyeken jár, nyugalmat keresve, és nem
talál:

 Եւ անջուր տեղերում ման է գալիս հանգիստ
խնդրելով, եւ չէ գտնում։



 

 Then he says, I will go back into my house
from which I came out; and when he comes, he sees that there is no
one in it, but that it has been made fair and clean.

 Akkor ezt mondja: Visszatérek az én
házamba, a honnét kijöttem. És oda menvén, üresen, kisöpörve és
fölékesítve találja azt.

 Այն ժամանակ ասում է, Ետ դառնամ իմ տունը՝
որտեղից դուրս եկայ, եւ գալիս է նորան գտնում է պարապ, սրբուած եւ
յարդարուած։



 

 Then he goes and takes with him seven other
spirits worse than himself, and they go in and make it their
living-place: and the last condition of that man is worse than the
first. Even so will it be with this evil generation.

 Akkor elmegy és vesz maga mellé más hét
lelket, gonoszabbakat ő magánál, és bemenvén, ott lakoznak; és
ennek az embernek utolsó állapotja gonoszabb lesz az elsőnél. Így
lesz ezzel a gonosz nemzetséggel is.

 Այն ժամանակ գնում է իրանից էլ աւելի չար
եօթն ուրիշ ոգիներ է առնում իր հետ, եւ մտնում բնակվում է այնտեղ. Եւ
այն մարդի յետինն աւելի չար է լինում քան թէ առաջինը. Այսպէս
կ'լինի եւ այս չար ազգին։



 

 While he was still talking to the people,
his mother and his brothers came, desiring to have talk with
him.

 Mikor pedig még szóla a sokaságnak, ímé az
ő anyja és az ő testvérei állanak vala odakünn, akarván ő vele
szólni.

 Եւ նա տակաւին ժողովուրդների հետ խօսելիս,
նորա եղբայրները դուրսը կանգնած՝ ուզում էին նորա հետ խօսել։



 

 And one said to him, See, your mother and
your brothers are outside, desiring to have talk with you.

 És monda néki valaki: Ímé a te anyád és
testvéreid odakünn állanak, és szólni akarnak veled.

 Եւ մէկն ասեց նորան. Ահա մայրդ եւ եղբարքդ
դուրսը կանգնած՝ ուզում են քեզ հետ խօսել։



 

 But he in answer said to him who gave the
news, Who is my mother and who are my brothers?

 Õ pedig felelvén, monda a hozzá szólónak:
Kicsoda az én anyám; és kik az én testvéreim?

 Նա էլ պատասխան տուաւ իրան ասողին եւ ասեց.
Ո՞վ է իմ մայրը, եւ ո՞վ են իմ եղբայրները։



 

 And he put out his hand to his disciples
and said, See, my mother and my brothers!

 És kinyujtván kezét az ő tanítványaira,
monda: Ímé az én anyám és az én testvéreim!

 Եւ իր ձեռքը դէպի իր աշակերտները մեկնելով
ասեց. Ահա իմ մայրը եւ իմ եղբայրները։



 

 For whoever does the pleasure of my Father
in heaven, he is my brother, and sister, and mother.

 Mert a ki cselekszi az én mennyei Atyám
akaratát, az nékem fitestvérem, nőtestvérem és anyám.

 Որովհետեւ ով որ իմ Հօր կամքը կատարէ որ
երկնքումն է, նա է իմ եղբայրը, քոյրը եւ մայրը։
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 On that day Jesus went out of the house and
was seated by the seaside.

 Azon a napon kimenvén Jézus a házból, leüle
a tenger mellett.

 Այն օրը Յիսուսը տանիցը դուրս գալով ծովի
եզերքումը նստեց։



 

 And great numbers of people came together
to him, so that he got into a boat; and the people took up their
position by the sea.

 És nagy sokaság gyülekezék ő hozzá,
annyira, hogy ő a hajóba méne leülni; az egész sokaság pedig a
parton áll vala.

 Եւ նա նաւը մտաւ նստեց. Եւ բոլոր ժողովուրդը
ծովեզրին կանգնել էր։



 

 And he gave them teaching in the form of a
story, saying, A man went out to put seed in the earth;

 És sokat beszéle nékik példázatokban,
mondván: Ímé kiméne a magvető vetni,

 Եւ նորանց հետ շատ բաներ խօսեց առակներով
ասելով.



 

 And while he did so, some seeds were
dropped by the wayside, and the birds came and took them for
food:

 És a mikor ő vet vala, némely mag az
útfélre esék; és eljövén a madarak, elkapdosák azt.

 Ահա սերմ ցանողը դուրս գնաց սերմ ցանելու. Եւ
նա սերմելիս՝ մի քանիսը ճանապարհի մօտ ընկաւ, եւ երկնքի թռչուններն
եկան եւ կերան նորանց։



 

 And some of the seed went among the stones,
where it had not much earth, and straight away it came up because
the earth was not deep:

 Némely pedig a köves helyre esék, a hol nem
sok földje vala; és hamar kikele, mivelhogy nem vala mélyen a
földben.

 Եւ ուրիշներն ընկան քարքարուտ տեղ, ուր շատ
հող չ'կար, եւ շուտով բուսան՝ խոր հող չ'ունենալու
պատճառովը։



 

 And when the sun was high, it was burned;
and because it had no root it became dry and dead.

 De mikor a nap felkelt, elsüle; és
mivelhogy gyökere nem vala, elszáradott.

 Բայց երբոր արեգակը ծագեց, տաքացաւ. Եւ
որովհետեւ արմատ չ'ունէին՝ չորացան։



 

 And some seeds went among thorns, and the
thorns came up and they had no room for growth:

 Némely pedig a tövisek közé esék, és a
tövisek felnevekedvén, megfojták azt.

 Եւ ուրիշներն ընկան փշերի մէջ, եւ փշերը
դուրս եկան եւ խեղդեցին նորանց։



 

 And some, falling on good earth, gave
fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as much.

 Némely pedig a jó földbe esék, és
gyümölcsöt terme, némely száz annyit, némely hatvan annyit, némely
pedig harmincz annyit.

 Եւ ուրիշներն ընկան բարի երկրի վերայ, եւ
պտուղ էին տալիս. Որը հարիւր, եւ որը վաթսուն, եւ որը երեսուն։



 

 He who has ears, let him give ear.

 A kinek van füle a hallásra, hallja.

 Ով որ լսելու ականջ ունի՝ թող լսէ։



 

 And the disciples came and said to him, Why
do you say things to them in the form of stories?

 A tanítványok pedig hozzámenvén, mondának
néki: Miért szólasz nékik példázatokban?

 Եւ աշակերտները մօտ գալով ասեցին նորան.
Ի՞նչու առակներով ես խօսում նորանց հետ։



 

 And he said to them in answer, To you is
given the knowledge of the secrets of the kingdom of heaven, but to
them it is not given.

 Õ pedig felelvén, monda nékik: Mert néktek
megadatott, hogy érthessétek a mennyek országának titkait, ezeknek
pedig nem adatott meg.

 Նա էլ պատասխան տուաւ եւ ասեց նորանց.
Որովհետեւ ձեզ տրուած է երկնքի արքայութեան խորհուրդները գիտենալ,
բայց նորանց չէ տրուած։



 

 Because whoever has, to him will be given,
and he will have more; but from him who has not, even what he has
will be taken away.

 Mert a kinek van, annak adatik, és
bővölködik; de a kinek nincs, az is elvétetik tőle, a mije van.

 Որովհետեւ ով որ ունի՝ նորան կ'տրուի եւ
կ'աւելանայ. Եւ ով որ չ'ունի, ունեցածն էլ կ'առնուի
նորանից։



 

 For this reason I put things into the form
of stories; because they see without seeing, and give ear without
hearing, and the sense is not clear to them.

 Azért szólok velök példázatokban, mert
látván nem látnak, és hallván nem hallanak, sem nem értenek.

 Նորա հանար եմ առակներով խօսում նորանց հետ,
որ տեսնելով չեն տեսնում, եւ լսելով չեն լսում, եւ չեն իմանում։



 

 And for them the words of Isaiah have come
true, Though you give ear, you will not get knowledge; and seeing,
you will see, but the sense will not be clear to you:

 És beteljesedék rajtok Ésaiás jövendölése,
a mely ezt mondja: Hallván halljatok, és ne értsetek; és látván
lássatok, és ne ismerjetek:

 Եւ նորանց վերայ կատարվում է Եսայիի
մարգարէութիւնն, որ ասում է. Լսելով կ'լսէք, եւ չէք իմանալ, եւ
տեսնելով կ'տեսնէք, եւ չէք տեսնիլ։



 

 For the heart of this people has become fat
and their ears are slow in hearing and their eyes are shut; for
fear that they might see with their eyes and give hearing with
their ears and become wise in their hearts and be turned again to
me, so that I might make them well.

 Mert megkövéredett e népnek szíve, és
füleikkel nehezen hallottak, és szemeiket behunyták; hogy valami
módon ne lássanak szemeikkel, és ne halljanak füleikkel, és ne
értsenek szívükkel, és meg ne térjenek, és meg ne gyógyítsam
őket.

 Որովհետեւ թանձրացաւ այս ժողովրդի սիրտը, եւ
իրանց ականջներովը ծանր լսեցին, եւ իրանց աչքերը խփեցին, մի գուցէ
աչքերով տեսնեն՝ եւ ականջներով լսեն՝ եւ սրտով իմանան, եւ ետ դառնան,
եւ ես նորանց բժշկեմ։



 

 But a blessing be on your eyes, because
they see; and on your ears, because they are open.

 A ti szemeitek pedig boldogok, hogy látnak;
és a ti füleitek, hogy hallanak.

 Բայց երանելի են ձեր աչքերը՝ որ տեսնում են,
եւ ձեր ականջները՝ որ լսում են։



 

 For truly, I say to you that prophets and
upright men had a desire to see the things which you see, and saw
them not; and to have knowledge of the words which have come to
your ears, and they had it not.

 Mert bizony mondom néktek, hogy sok próféta
és igaz kívánta látni, a miket ti láttok, és nem látták; és
hallani, a miket ti hallotok, és nem hallották.

 Որովհետեւ ճշմարիտ ասում եմ ձեզ, որ շատ
մարգարէներ եւ արդարներ ցանկացան տեսնել ինչ որ տեսնում էք՝ եւ
չ'տեսան, եւ լսել ինչ որ լսում էք՝ եւ չ'լսեցին։



 

 Give ear, then, to the story of the man who
put the seed in the earth.

 Ti halljátok meg azért a magvető
példázatát.

 Դուք հիմա լսեցէք սերմ ցանողի առակը։



 

 When the word of the kingdom comes to
anyone, and the sense of it is not clear to him, then the Evil One
comes, and quickly takes away that which was put in his heart. He
is the seed dropped by the wayside.

 Ha valaki hallja az ígét a mennyeknek
országáról és nem érti, eljő a gonosz és elkapja azt, a mi annak
szívébe vettetett vala. Ez az, a mely az útfélre esett.

 Այն ամենից՝ որ արքայութեան խօսքը լսում է եւ
չէ իմանում, գալիս է չարը՝ եւ յափշտակում նորա սրտի մէջ սերմածը. Սա է
ճանապարհի մօտ սերմածը։



 

 And that which went on the stones, this is
he who, hearing the word, straight away takes it with joy;

 A mely pedig a köves helyre esett, ez az, a
ki hallja az ígét, és mindjárt örömmel fogadja;

 Եւ քարքարուտ տեղը սերմածը նա է, որ խօսքը
լսելիս շուտով ուրախութիւնով ընդունում է նորան։



 

 But having no root in himself, he goes on
for a time; and when trouble comes or pain, because of the word, he
quickly becomes full of doubts.

 De nincs gyökere benne, hanem csak ideig
való; mihelyt pedig nyomorgatás vagy üldözés támad az íge miatt,
azonnal megbotránkozik.

 Բայց արմատ չ'ունի իր մէջ, այլ
ժամանակաւոր է. Եւ երբոր նեղութիւն կամ հալածանք են լինում այն խօսքի
համար, շուտով գայթակղում է։



 

 And that which was dropped among the
thorns, this is he who has the word; and the cares of this life,
and the deceits of wealth, put a stop to the growth of the word and
it gives no fruit.

 A mely pedig a tövisek közé esett, ez az, a
ki hallja az ígét, de e világnak gondja és a gazdagságnak
csalárdsága elfojtja az ígét, és gyümölcsöt nem terem.

 Եւ նա է, որ խօսքը լսում է, եւ այս աշխարհքի
հոգսերը, եւ հարստութեան խաբեբայութիւնը խեղդում են այն խօսքը, եւ
անպտուղ է լինում։



 

 And the seed which was put in good earth,
this is he who gives ear to the word, and gets the sense of it; who
gives fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as
much.

 A mely pedig a jó földbe esett, ez az, a ki
hallja és érti az ígét; a ki gyümölcsöt is terem, és terem némely
száz annyit, némely hatvan annyit, némely pedig harmincz
annyit.

 Բայց բարի երկրումը սերմածը նա է, որ խօսքը
լսում է եւ իմանում. Որ եւ պտուղ է տալիս, որը հարիւր եւ որը վաթսուն
եւ որը երեսուն։



 

 And he gave them another story, saying, The
kingdom of heaven is like a man who put good seed in his field:

 Más példázatot is adott eléjök, mondván:
Hasonlatos a mennyeknek országa az emberhez, a ki az ő földébe jó
magot vetett;

 Մի ուրիշ առակ նորանց առաջին դրաւ եւ ասեց.
Երկնքի արքայութիւնը նմանուեցաւ մի մարդի, որ իր արտումը բարի սերմ
ցանեց,



 

 But while men were sleeping, one who had
hate for him came and put evil seeds among the grain, and went
away.

 De mikor az emberek alusznak vala, eljöve
az ő ellensége és konkolyt vete a búza közé, és elméne.

 Եւ մարդիկը քնելիս, նորա թշնամին եկաւ եւ
ցորենի մէջ որոմներ ցանեց եւ գնաց։



 

 But when the green stem came up and gave
fruit, the evil plants were seen at the same time.

 Mikor pedig felnevekedék a vetés, és
gyümölcsöt terme, akkor meglátszék a konkoly is.

 Եւ երբոր խոտը բուսաւ եւ պտուղ տուաւ, այն
ժամանակ որոմներն էլ երեւեցան։



 

 And the servants of the master of the house
came and said to him, Sir, did you not put good seed in your field?
how then has it evil plants?

 A gazda szolgái pedig előállván, mondának
néki: Uram, avagy nem tiszta magot vetettél-e a te földedbe? honnan
van azért benne a konkoly?

 Եւ տան տիրոջ ծառաները մօտ գալով ասեցին
նորան. Տէ՛ր, մի՞թէ դու քո արտումը բարի սերմ չ'սերմեցիր, ապա
ի՞նչ տեղից են որոմները։



 

 And he said, Someone has done this in hate.
And the servants say to him, Is it your pleasure that we go and
take them up?

 Õ pedig monda nékik: Valamely ellenség
cselekedte azt. A szolgák pedig mondának néki: Akarod-é tehát, hogy
elmenvén, összeszedjük azokat?

 Նա էլ ասեց նորանց. Թշնամի մարդ է արել այդ։
Ծառաներն էլ ասեցին նորան. Հիմա կամենո՞ւմ ես որ գնանք քաղենք նորանց
դուրս հանենք։



 

 But he says, No, for fear that by chance
while you take up the evil plants, you may be rooting up the grain
with them.

 Õ pedig monda: Nem. Mert a mikor
összeszeditek a konkolyt, azzal együtt netalán a búzát is
kiszaggatjátok.

 Նա էլ ասեց, Ոչ. Մի գուցէ որոմները քաղելիս,
ցորենն էլ նորանց հետ պոկէք։



 

 Let them come up together till the getting
in of the grain; and then I will say to the workers, Take up first
the evil plants, and put them together for burning: but put the
grain into my store-house.

 Hagyjátok, hogy együtt nőjjön mind a kettő
az aratásig, és az aratás idején azt mondom majd az aratóknak:
Szedjétek össze először a konkolyt, és kössétek kévékbe, hogy
megégessétek; a búzát pedig takarítsátok az én csűrömbe.

 Թող տուէք որ երկուսը միասին մեծանան մինչեւ
հունձքը, եւ հնձի ժամանակին հնձողներին կ'ասեմ. Առաջ որոմները
քաղեցէք եւ նորանց խուրձ խուրձ կապեցէք այրելու, իսկ ցորենը ժողովեցէք
իմ ամբարի մէջ։



 

 He put another story before them, saying,
The kingdom of heaven is like a grain of mustard seed which a man
took and put in his field:

 Más példázatot is adott eléjök, mondván:
Hasonlatos a mennyeknek országa a mustármaghoz, a melyet vévén az
ember, elvete az ő mezejében;

 Մի ուրիշ առակ դրաւ նորանց առաջին եւ ասեց.
Երկնքի արքայութիւնը նման է մանանեխի հատի, որ մի մարդ առաւ իր արտի
մէջ սերմեց.



 

 Which is smaller than all seeds; but when
it has come up it is greater than the plants, and becomes a tree,
so that the birds of heaven come and make their resting-places in
its branches.

 A mely kisebb ugyan minden magnál; de a
mikor felnő, nagyobb a veteményeknél, és fává lesz, annyira, hogy
reá szállanak az égi madarak, és fészket raknak ágain.

 Որ ամեն սերմունքից փոքրն է, բայց երբոր
կ'աճի, բոլոր բանջարներից մեծ է, եւ ծառ է լինում, այնպէս որ
երկնքի թռչունները գալիս են նորա ճղերումը հանգիստ առնում։



 

 Another story he gave to them: The kingdom
of heaven is like leaven, which a woman took, and put in three
measures of meal, till it was all leavened.

 Más példázatot is mondott nékik: Hasonlatos
a mennyeknek országa a kovászhoz, a melyet vévén az asszony, három
mércze lisztbe elegyíte, mígnem az egész megkele.

 Մի ուրիշ առակ խօսեց նորանց. Երկնքի
արքայութիւնը նման է խմորի՝ որ մի կնիկ առաւ՝ եւ երեք չափ ալիւրի մէջ
թագցրեց մինչեւ որ բոլորը խմորուեցաւ։



 

 All these things Jesus said to the people
in the form of stories; and without a story he said nothing to
them:

 Mind ezeket példázatokban mondá Jézus a
sokaságnak, és példázat nélkül semmit sem szóla nékik,

 Այս բոլորը Յիսուսն առակներով խօսեց
ժողովուրդների հետ, եւ առանց առակի չէր խօսում նորանց հետ,



 

 That it might come true which was said by
the prophet, Opening my mouth, I will give out stories; I will give
knowledge of things kept secret from before all time.

 Hogy beteljék a mit a próféta szólott,
mondván: Megnyitom az én számat példázatokra; és kitárom, amik e
világ alapítása óta rejtve valának.

 Որ մարգարէի ձեռով ասուածը կատարուի՝ որ
ասում է, աշխարհքի սկզբից ծածկուածները։



 

 Then he went away from the people, and went
into the house; and his disciples came to him, saying, Make clear
to us the story of the evil plants in the field.

 Ekkor elbocsátván a sokaságot, beméne Jézus
a házba. És az ő tanítványai hozzámenének, mondván: Magyarázd meg
nékünk a szántóföld konkolyáról való példázatot.

 Այն ժամանակ Յիսուսը ժողովուրդներին թողելով
եկաւ տուն, եւ նորա աշակերտները նորա մօտ եկան եւ ասեցին. Մեկնիր մեզ
արտի որոմների առակը։



 

 And he made answer and said, He who puts
the good seed in the earth is the Son of man;

 Õ pedig felelvén monda nékik: A ki a jó
magot veti, az az embernek Fia;

 Նա էլ պատասխան տուաւ եւ ասեց նորանց, Բարի
սերմը ցանողը մարդի Որդին է։



 

 And the field is the world; and the good
seed is the sons of the kingdom; and the evil seeds are the sons of
the Evil One;

 A szántóföld pedig a világ; a jó mag az
Isten országának fiai; a konkoly pedig a gonosznak fiai.

 Եւ որոմները չարի որդիքն են։



 

 And he who put them in the earth is Satan;
and the getting in of the grain is the end of the world; and those
who get it in are the angels.

 Az ellenség pedig, a ki a konkolyt vetette,
az ördög; az aratás pedig a világ vége; az aratók pedig az
angyalok.

 Եւ թշնամին, որ նորանց սերմեց, սատանան է. Եւ
հունձքն աշխարհքի վերջն է, եւ հնձողները հրեշտակներն են։



 

 As then the evil plants are got together
and burned with fire, so will it be in the end of the world.

 A miképen azért összegyűjtik a konkolyt és
megégetik: akképen lesz a világnak végén.

 Արդ՝ ինչպէս որ որոմները հաւաքվում են եւ
կրակով այրվում, այնպէս կ'լինի աշխարհքիս վերջումը։



 

 The Son of man will send out his angels,
and they will take out of his kingdom everything which is a cause
of error, and all those who do wrong,

 Az embernek Fia elküldi az ő angyalait, és
az ő országából összegyűjtik a botránkozásokat mind, és azokat is,
a kik gonoszságot cselekesznek,

 Մարդի Որդին կ'ուղարկէ իր հրեշտակներին,
եւ նորա արքայութիւնիցը կ'հաւաքեն բոլոր գայթակղութիւնները եւ
անօրէնութիւն գործողներին.



 

 And will put them into the fire; there will
be weeping and cries of sorrow.

 És bevetik őket a tüzes kemenczébe: ott
lészen sírás és fogcsikorgatás.

 Եւ այնտեղ կ'լինի լացը եւ ատամների
կրճտելը։



 

 Then will the upright be shining as the sun
in the kingdom of their Father. He who has ears, let him give
ear.

 Akkor az igazak fénylenek, mint a nap, az ő
Atyjoknak országában. A kinek van füle a hallásra, hallja.

 Ով որ լսելու ականջ ունի՝ թող լսէ։



 

 The kingdom of heaven is like a secret
store of wealth in a field, which a man came across and put back
again; and in his joy he goes and gives all he has, to get that
field.

 Ismét hasonlatos a mennyeknek országa a
szántóföldben elrejtett kincshez, a melyet megtalálván az ember,
elrejté azt; és a felett való örömében elmegy és eladván mindenét a
mije van, megveszi azt a szántóföldet.

 Դարձեալ նման է երկնքի արքայութիւնը մի արտի
մէջ թագցրուած գանձի, որ նորան մի մարդ գտնելով թագցրեց, եւ
ուրախութիւնիցը գնում արտը առնում։



 

 Again, the kingdom of heaven is like a
trader searching for beautiful jewels.

 Ismét hasonlatos a mennyeknek országa a
kereskedőhöz, a ki igazgyöngyöket keres;

 Դարձեալ նման է երկնքի արքայութիւնը մի
վաճառական մարդի, որ գեղեցիկ մարգարիտներ է որոնում.



 

 And having come across one jewel of great
price, he went and gave all he had in exchange for it.

 A ki találván egy drágagyöngyre, elméne, és
mindenét eladván a mije volt, megvevé azt.

 Որ մի թանկագին մարգարիտ գտնելով, գնաց ամեն
ինչ որ ունէր՝ ծախեց, եւ առաւ նորան։



 

 Again, the kingdom of heaven is like a net,
which was put into the sea and took in every sort of fish:

 Szintén hasonlatos a mennyeknek országa a
tengerbe vetett gyalomhoz, a mely mindenféle fajtát
összefogott;

 Դարձեալ նման է երկնքի արքայութիւնը ծովը
գցուած ուռկանի, որ ամեն տեսակից ժողովում է.



 

 When it was full, they took it up on the
sands; and seated there they put the good into vessels, but the bad
they put away.

 Melyet, minekutána megtelt, a partra vontak
a halászok, és leülvén, a jókat edényekbe gyűjtötték, a hitványakat
pedig kihányták.

 Որ երբոր լցուեցաւ՝ ցամաքը հանեցին, ու
նստեցին լաւերը ժողովեցին ամանների մէջ, եւ անպէտքները դուրս
գցեցին։



 

 So will it be in the end of the world: the
angels will come and take out the bad from the good,

 Így lesz a világ végén is: Eljőnek majd az
angyalok, és kiválasztják a gonoszokat az igazak közül.

 Այսպէս կ'լինի աշխարհքի վերջումը.
Հրեշտակները դուրս կ'գան եւ կ'ջոկեն չարերին արդարների
միջից.



 

 And will put them into the fire: there will
be weeping and cries of sorrow.

 És a tüzes kemenczébe vetik őket; ott
lészen sírás és fogcsikorgatás.

 Եւ կ'գցեն նորանց կրակի փռան մէջ. Այնտեղ
կ'լինի լացը եւ ատամների կրճտելը։



 

 Are all these things now clear to you? They
say to him, Yes.

 Monda nékik Jézus: Megértettétek-é
mindezeket? Mondának néki: Megértettük Uram.

 Յիսուսը ասեց նորանց. Իմացա՞ք այդ բոլորը։
Ասեցին նորան. Այո, Տէր։



 

 And he said to them, For this reason every
scribe who has become a disciple of the kingdom of heaven is like
the owner of a house, who gives out from his store things new and
old.

 Õ pedig monda nékik: Annakokáért minden
írástudó, a ki a mennyeknek országa felől megtaníttatott,
hasonlatos az olyan gazdához, a ki ót és újat hoz elő az ő
éléstárából.

 Նա էլ ասեց նորանց. Սորա համար ամեն դպիր, որ
երկնքի արքայութեանն է աշակերտել, նման է տանտէր մարդի, որ հանում է
իր գանձիցը նոր եւ հին բաներ։



 

 And when Jesus had come to the end of these
stories he went away from ther [...]
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